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Préface

La région transfrontalière Strasbourg-Ortenau a
opté pour un développement partagé.

Le Livre blanc transfrontalier est un pas signifi-
catif dans cette direction. En effet, au-delà des
objectifs partagés pour les grands axes de
développement stratégique, il propose des pro-
jets qui pourront servir à la concrétisation de
ces ambitions.

Le Livre blanc doit servir de base de travail à
l’élaboration, voire à la révision des documents
de planification français et allemands, tel que le
Schéma de Cohérence Territoriale de la Région
de Strasbourg et le Regionalplan Südlicher
Oberrhein. 

En outre, il se veut également une contribution
de nos territoires à la constitution de l’Eurodis-
trict initié par le Président de la République
Française et le Chancelier Allemand dans leur
déclaration commune du 22 janvier 2003.

L’élaboration du Livre blanc transfrontalier,
projet bénéficiant d’un soutien européen
INTERREG III a permis d’instaurer entre les
différents partenaires une coopération étroite,
basée sur la confiance, tant dans la sphère
politique que technique. 

Vorwort

Die grenzübergreifende Region Strasbourg-
Ortenau hat sich entschlossen, ihre künftige
Entwicklung gemeinsam zu gestalten. 

Das Weißbuch Strasbourg-Ortenau ist ein großer
Schritt in diese Richtung. Es formuliert zu
zukunftsrelevanten Themenbereichen gemein-
same Zielsetzungen und schlägt zugleich eine
Reihe von konkreten Projekten vor, die der
Umsetzung dieser Zielsetzungen dienen. 

Das Weißbuch soll als Arbeitsgrundlage für die
Erstellung bzw. Überarbeitung von deutschen
und französischen Planungsvorgaben dienen,
wie dem Schéma de Cohérence Territoriale der
Region Strasbourg oder dem Regionalplan Süd-
licher Oberrhein. 

Es kann darüber hinaus ein wichtiger inhaltli-
cher Beitrag für den Eurodistrikt sein, der auf
Initiative des französischen Staatspräsidenten
und des deutschen Bundeskanzlers vom 22.
Januar 2003 im Raum Strasbourg-Ortenau ein-
gerichtet werden soll. 

Mit der Arbeit am Weißbuch Strasbourg-
Ortenau, das mit INTERREG-Mitteln der
Europäischen Union gefördert wurde, hat
sich zwischen den Partnern des Projekts eine
enge und vertrauensvolle Zusammenarbeit
sowohl auf politischer als auch auf techni-
scher Ebene entwickelt. 



Préface
Vorwort

Un grand nombre d’acteurs publics ou privés
ainsi que des citoyens de la région transfronta-
lière ont participé à la démarche en apportant
des propositions concrètes mais aussi et sur-
tout, en témoignant un vif intérêt au Livre blanc
transfrontalier et en souhaitant poursuivre leur
engagement. 

Nous remercions tous ceux qui se sont engagés
pour la réalisation du Livre blanc transfrontalier.
Ensemble, nous voulons poursuivre l’action
engagée et nous mobiliser pour mettre en
oeuvre les objectifs et les projets préconisés
dans cette initiative transfrontalière.

Juillet 2004

Partenaires du projet / Projektpartner
Syndicat mixte pour le SCOTERS
Ortenaukreis
Regionalverband Südlicher Oberrhein
Etat Français
Région Alsace
Département du Bas-Rhin
Stadt Offenburg
Stadt Lahr
Stadt Kehl
Stadt Achern

Auch von anderen öffentlichen und privaten
Institutionen sowie von den Bürgerinnen und
Bürgern der Region, die sich an der Erarbei-
tung des Weißbuchs beteiligt haben, haben wir
neben konkreten Vorschlägen viel Zuspruch
und Angebote zur Mitarbeit bei der weiteren
Zusammenarbeit erhalten.

Wir danken allen, die sich bei der Arbeit an
diesem Weißbuch engagiert haben. Gemein-
sam wollen wir diesen Weg weiterverfolgen
und uns für die Umsetzung der Ziele und der
Projektvorschläge des Weißbuchs einsetzen.

Juli 2004
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Livre blanc de la région transfrontalière Strasbourg-Ortenau

Weißbuch für die grenzüberschreitende Region Strasbourg-Ortenau

Objectifs et fondements du Livre Blanc

Une ambition commune

Inscrire le développement de la région trans-
frontalière autour d’objectifs partagés et met-
tre en oeuvre des projets communs.

Le Livre blanc est avant tout l’expression d’une
volonté politique qui souhaite promouvoir une
stratégie d'initiatives pour engager des projets
concrets permettant de construire progressive-
ment une véritable région urbaine transfronta-
lière tirant parti de ses différentes composantes
territoriales.

Cette volonté politique s’exprime selon trois
objectifs majeurs :

■ Construire une région transfrontalière
au quotidien
• Élargir le point de vue pour passer d’une
vision de 180 à 360 degrés 
• Améliorer les communications internes et les
échanges 
• Valoriser les complémentarités 
• Faire émerger un sentiment d’appartenance à
un territoire commun
• Bâtir une confiance mutuelle et trouver des
solutions communes aux conflits 
• Présenter le bilinguisme comme le résultat de
l’action commune plutôt que comme une condi-
tion préalable

■ Partager une vision commune 
pour le développement et l'aménagement 
du territoire de la région transfrontalière
• Articuler les différents documents de planifica-
tion 
• Mettre en oeuvre une coopération durable
dans le domaine de la planification et de l'amé-
nagement 

Aufgaben und Grundlagen des Weißbuchs

Gemeinsame Ziele verfolgen

Gemeinsame Zielsetzungen und Projekte für
die Entwicklung der grenzübergreifenden
Region

Das Weißbuch ist in erster Linie Ausdruck eines
politischen Willens. Es geht darum, Handlungs-
strategien zu fördern, um konkrete Projekte auf
den Weg zu bringen. So kann nach und nach
eine wahrhaft grenzübergreifende Region ent-
stehen, die ihre verschiedenen räumlichen
Komponenten zu ihrem Vorteil nutzt.

Dieser politische Wille kann anhand von drei
übergeordneten Zielsetzungen ausgedrückt
werden:

■ Die grenzüberschreitende Dimension 
der Region im Alltag verwurzeln
• den Blickwinkel von 180° auf 360° erweitern;
• die interne Kommunikation und den Aus-
tausch verbessern;
• komplementäre Eigenschaften besser nutzen;
• das Bewusstsein für einen gemeinsamen
Lebensraum fördern;
• gegenseitiges Vertrauen schaffen und Kon-
flikte partnerschaftlich lösen;
• der Öffentlichkeit vermitteln, dass die Zwei-
sprachigkeit eher ein Ergebnis gemeinsamer
Unternehmungen als eine Voraussetzung
dafür ist.

■ Gemeinsame Vorstellungen 
über Raumordnung und Entwicklung 
der grenzübergreifenden Region verfolgen
• die unterschiedlichen Planungsgrundlagen
aufeinander abstimmen;
• eine dauerhafte Kooperation in Fragen der
Raumplanung aufbauen;
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Weißbuch für die grenzüberschreitende Region Strasbourg-Ortenau

• S’accorder sur les enjeux stratégiques
• Faire de la région Strasbourg-Ortenau un
modèle de développement en Europe.

■ Renforcer Strasbourg dans sa fonction 
de métropole européenne, internationale 
• Mieux positionner l'ensemble de la région
transfrontalière dans la nouvelle Europe 
• Améliorer l'attractivité de la région dans le
cadre de son positionnement international
• Défendre une meilleure accessibilité interna-
tionale

A partir de ces objectifs, le parti retenu est celui
d'engager des projets communs concrets qui
s'inscrivent dans ces orientations partagées afin
de les rendre progressivement visibles et lisibles
pour l’ensemble des habitants du territoire.

Le territoire et les partenaires 
du projet 

La région transfrontalière Strasbourg-Ortenau
recouvre le territoire du Schéma de Cohérence
Territoriale de la Région de Strasbourg (SCO-
TERS) : 139 communes (600 000 habitants) et
celui de l'Ortenaukreis : 51 communes
(400 000 habitants), soit au total près d'un mil-
lion d'habitants.

Les partenaires du projet sont :
■ sur la rive gauche du Rhin 
le Syndicat Mixte pour le SCOTERS (maître
d’ouvrage du projet), l'Etat, la Région Alsace, le
Département du Bas-Rhin 
■ sur la rive droite du Rhin
l’Ortenaukreis, le Regionalverband de la région
du Südlicher Oberrhein ainsi que les villes de
Offenburg, Kehl, Lahr et Achern

• sich über strategische Herausforderungen
einigen;
• aus der Region Strasbourg-Ortenau ein euro-
päisches Entwicklungsmodell machen.

■ Strasbourg in seiner Funktion 
als europäische und internationale Metropole 
stärken
• die gesamte Region im erweiterten Europa
besser positionieren;
• die Wettbewerbsfähigkeit der Region im
internationalen Kontext verbessern;
• sich für eine bessere internationale Erreich-
barkeit einsetzen.

Ausgehend von diesen Zielsetzungen sollen
konkrete Projekte auf den Weg gebracht wer-
den, um die gemeinsamen Orientierungen
umzusetzen und sie auch für die Menschen in
der Region erlebbarer zu machen.

Projektraum und Projektträger

Die grenzübergreifende Region Strasbourg-
Ortenau umfasst auf französischer Seite den
Planungsbereich des Schéma de Cohérence
Territoriale de la Région de Strasbourg
(SCOTERS) mit 139 Gemeinden (ca.
600.000 Einwohner) und auf deutscher Seite
den Ortenaukreis mit 51 Gemeinden (ca.
400.000 Einwohner) - ein Lebensraum für ins-
gesamt ca. 1 Mio. Menschen.

Projektträger sind:
■ für die französische Seite
das Syndicat Mixte (gemischter Zweckver-
band) für das SCOTERS (als federführender
Projektpartner), der französische Staat, die
Region Elsass und das Département Bas-Rhin;
■ für die deutsche Seite
der Ortenaukreis, der Regionalverband Südli-
cher Oberrhein und die Städte Offenburg,
Kehl, Lahr und Achern.
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Méthode d’élaboration

■ Une première étape : les «Etudes 
préalables»
Après avoir levé les nombreux obstacles en ter-
mes de comparabilité, homogénéité des diffé-
rents éléments et données : cadres
réglementaires différents, structures et découpa-
ges administratifs différents, concepts différents
en matière d'urbanisme réglementaire, aména-
gement du territoire et planification, langues dif-
férentes, préoccupations différentes et autres
priorisations, etc., les «Etudes préalables à l'éta-
blissement du premier Livre blanc de l'agglomé-
ration transfrontalière Strasbourg-Ortenau»,
validées et publiées en octobre 2001, ont permis
de dresser un état des lieux. 
Elles ont permis d'harmoniser de part et d'autre
du Rhin des données relatives à la connais-
sance du territoire et à son occupation. 

Etudes préalables/
Vorbereitende Studie
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Livre Blanc /
Weißbuch
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Methodisches Vorgehen

■ Ein erster Schritt: die "Vorbereitende 
Studie"
Bevor die Vorbereitende Studie - eine umfangrei-
che Bestandsaufnahme - im Oktober 2001 veröf-
fentlicht wurde, mussten zunächst vielerlei
Schwierigkeiten ausgeräumt bzw. berücksichtigt
werden: mangelnde Vergleichbarkeit der
zugrunde liegenden Informationen und Daten,
unterschiedliche gesetzliche Vorgaben, unter-
schiedliche administrative Struktur und Gebiets-
aufteilung, unterschiedliche Planungsvorgaben
und Planungsräume, unterschiedliche Sprache,
unterschiedliche tatsächliche Probleme und
damit Schwerpunktsetzungen usw.
Dank der Vorbereitenden Studie konnten die
raumwirksamen Fakten und planerischen Vor-
stellungen auf beiden Seiten des Rheins ver-
gleichbar aufbereitet werden.
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■ Une démarche parallèle à l'élaboration 
du SCOTERS
La démarche d’élaboration du Livre blanc se
déroule parallèlement à celle du SCOTERS dont
l'équivalent dans la planification allemande est le
Regionalplan. Les recommandations et orienta-
tions du Livre Blanc pourront ainsi se décliner,
sans obligation réglementaire, dans les docu-
ments d’urbanisme et d'aménagement des deux
territoires nationaux respectifs (Regionalplan,
Schéma de Cohérence Territoriale, Plans
Locaux d'Urbanisme, Flächennutzungspläne).

■ Une prise en compte des documents 
d’orientation et de planification de rangs 
supérieurs
Le Livre blanc s'appuie sur les recommanda-
tions et propositions qui concernent l'aména-
gement du territoire du Rhin supérieur dans
son ensemble (Charte 21 pour l'aménage-
ment du territoire du Rhin supérieur, Cadre
d'orientation pour le territoire sous mandat de
la Conférence du Rhin supérieur, concept
paysager commun, SDEC, etc.).

■ La définition de thèmes porteurs
L'état des lieux thématique : démographie et
habitat, mobilité et transport, économie et com-
merce, espaces non bâtis et environnement réa-
lisé dans les «Etudes préalables» a permis de
mettre en avant des forces et des faiblesses de
la région Strasbourg-Ortenau qui laissent entre-
voir les grandes tendances de son évolution. 
Une approche transversale a permis d'identifier
des thèmes porteurs qui synthétisent des domai-
nes potentiels de projets et d'enjeux communs à
l'ensemble de la région transfrontalière. Ces thè-
mes porteurs recouvrent également les grands
axes de développement stratégique (volonté
politique) pour une meilleure intégration trans-
frontalière du territoire.

■ Des projets concrets
Des projets transfrontaliers concrets permettant
de transcrire/concrétiser les orientations com-
munes retenues ont été identifiées. Ces projets
sont particulièrement importants si l'on veut que
la coopération transfrontalière dépasse le cap
des bonnes intentions.

■ Vorgehensweise parallel zur Erstellung 
des SCOTERS
Die Erstellung des Weißbuchs verläuft parallel
zur Aufstellung des SCOTERS, dem französi-
schen Äquivalent zum deutschen Regionalplan.
Die Empfehlungen und Orientierungen des
Weißbuchs sollen wiederum, ohne für die jewei-
ligen Planungsträger verbindlich sein zu können,
bei den zukünftigen Planungen beider nationaler
Teilgebiete (Regionalplan, Schéma de Cohérence
Territoriale, Plans Locaux d'Urbanisme, Flächen-
nutzungspläne) berücksichtigt werden.

■ Berücksichtigung übergeordneter 
Zielvorstellungen und Planungsdokumente
Das Weißbuch berücksichtigt die Rahmenvor-
gaben für eine gemeinsame Raumordnung am
Oberrhein (Raumordnungs-Charta Oberrhein
21, Raumordnerischer Orientierungsrahmen
für das Mandatsgebiet der Oberrheinkonfe-
renz, gemeinsames Freiraumkonzept,
EUREK usw.).

■ Die Definition von Schlüsselthemen
Durch die in der Vorbereitenden Studie
erstellte Bestandsaufnahme zu den Themen
Demographie und Wohnen, Mobilität und
Transport, Wirtschaft und Handel, Freiräume
und Umwelt konnten Stärken und Schwächen
der Region aufgezeigt werden, Entwicklungs-
tendenzen wurden sichtbar.
Die übergreifende Betrachtung dieser Themen-
bereiche führt zu Schlüsselthemen, mittels
derer gemeinsame Herausforderungen für die
Gesamtregion benannt und mögliche Projekte
abgeleitet werden können. Die Schlüsselthe-
men tragen auch den übergeordneten strategi-
schen (politischen) Orientierungen für eine
bessere grenzüberschreitende Integration des
Raumes Rechnung.

■ Konkrete Projekte
Konkrete grenzübergreifende Projekte erlau-
ben die Umsetzung der gemeinsamen Orien-
tierungen. Diese Projekte sind von besonderer
Bedeutung, wenn der Bekundung des guten
Willens zur grenzüberschreitenden Zusam-
menarbeit Taten folgen sollen.
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■ Une concertation tout au long 
du processus d’élaboration
Un atelier transfrontalier (12 mars 2003) a per-
mis de tester la pertinence de la démarche du
Livre blanc et de son contenu, auprès de 120
décideurs politiques, acteurs économiques, et
représentants du monde culturel, associatif et
citoyens intéressés. Les résultats des discus-
sions ont été pris en compte dans le Livre blanc,
essentiellement dans la deuxième partie «Pro-
positions de projets concrets».
Dès l’été 2003 a été lancée une concertation au
cours de laquelle toutes les communes concer-
nées ainsi que les personnes publiques asso-
ciées au projet ont eu l’occasion de s’exprimer
sur le Livre blanc. Les réactions recueillies ont
été pour la plupart d’entre elles intégrées dans le
présent document et ont fait l’objet, le cas
échéant, d’une proposition de projet.
Pour accompagner cette démarche et permettre
à un public plus large de s’exprimer, le contenu
du Livre blanc est consultable sur un site internet
www.strasbourg-ortenau.org, créé à cet effet.

■ Beteiligungsverfahren parallel 
zur Erstellung des Weißbuchs
Um die aktive Beteiligung politischer und fach-
licher Entscheidungsträger sowie interessierter
Bürger zu ermöglichen, hat am 12. März 2003
ein Workshop mit 120 Vertretern aus Politik,
Wirtschaft, Bildung usw. stattgefunden. Die
Ergebnisse der Diskussion sind ins Weißbuch
eingeflossen, insbesondere in den zweiten Teil:
"Projekte und Projektideen".
Im Sommer 2003 wurde ein Verfahren durch-
geführt, im Zuge dessen alle beteiligten
Gemeinden und Träger öffentlicher Belange
ihre Meinung und Anregungen zum Weißbuch
äußern konnten. Die Ergebnisse wurden in den
vorliegenden Text integriert bzw. separat
zusammengestellt, um in zukünftigen Projek-
ten umgesetzt werden zu können.
Um auch einer breiten Öffentlichkeit die Mög-
lichkeit zur Meinungsäußerung zu geben,
wurde der gesamte Inhalt des Weißbuchs im
Internet veröffentlicht (www.strasbourg-
ortenau.org).



Thèmes porteurs

Schlüsselthemen
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Introduction

Dans le cadre des «Etudes préalables» ont été
traités les thèmes suivants : démographie, habi-
tat et foncier, forme urbaine, les réseaux de
déplacements, mobilité, transports de marchan-
dises, économie, commerce transfrontalier, ris-
ques et nuisances, énergies, eaux, espaces non
bâtis et coopérations.
A partir d'une approche transversale de ces
champs thématiques et de leurs grandes ten-
dances d'évolution, six thèmes porteurs ont été
identifiés. Ils synthétisent des domaines poten-
tiels de projets et d'enjeux communs à
l'ensemble de la région transfrontalière. Ces
thèmes porteurs recouvrent également les
grands axes de développement stratégique
pour une meilleure intégration transfrontalière
du territoire. 
Des investigations complémentaires ont toute-
fois été menées notamment pour l'environne-
ment et des domaines tels que la culture, les
loisirs, le tourisme et la formation ont fait l'objet
d'investigations nouvelles, car ils revêtent une
importance toute particulière dans la réflexion
transfrontalière. 
Chaque thème porteur fait l'objet d'un diagnostic
qui permet de dégager les forces et les faibles-
ses de la région transfrontalière par rapport à la
problématique qu'il énonce. Puis, des «objectifs
et lignes directrices» sont esquissés pour exploi-
ter et valoriser la dimension transfrontalière du
territoire.

■ Réseau de villes et métropole
«Réseau de villes et métropole» est un thème
porteur générique, transversal à l'ensemble des
thèmes. 
Il comprend les aspects liés à l'armature
urbaine, à l'économie, aux infrastructures et intè-
gre le positionnement du territoire dans les con-
textes régional et international. Il fait également
la transition entre les différents documents ou

Einleitung

In der "Vorbereitenden Studie" wurden fol-
gende Themen behandelt: Demographie, Woh-
nen, Siedlungsstruktur, Verkehrsnetze,
Mobilität, Gütertransport, Wirtschaft, grenz-
überschreitender Handel, Umweltbelastungen,
Energie, Wasser, Freiräume und Kooperationen.
Aus der transversalen Betrachtung dieser The-
men und der aufgezeigten Entwicklungsten-
denzen wurden für das Weißbuch sechs
Schlüsselthemen abgeleitet, welche den Über-
schneidungen und Verflechtungen zwischen
den einzelnen Themenbereichen Rechnung
tragen. Sie greifen Inhalte auf, anhand derer
gemeinsame Entwicklungsziele und Orientie-
rungslinien benannt werden können im Sinne
einer besseren grenzüberschreitenden Integra-
tion des Raumes.
Zusätzliche Grundlagen wurden vor allem in
den Bereichen Umwelt und Tourismus ermit-
telt. Neu hinzu kamen die Themen Kultur,
Freizeit und Bildung, da sie von besonderer
grenzüberschreitender Bedeutung sind.
Gegenstand jedes Schlüsselthemas ist eine Dia-
gnose, welche die Stärken und Schwächen der
grenzüberschreitenden Region im Hinblick auf
die angesprochene Problematik verdeutlicht.
Sie führt zur Formulierung von "Zielsetzungen
und Leitlinien", um aus der grenzüberschrei-
tenden Dimension des Raumes einen Mehr-
wert für die gesamte Region abzuleiten.

■ Städtenetz und Metropole
Das Schlüsselthema "Städtenetz und Metro-
pole" ist den anderen als übergeordnetes Quer-
schnittsthema vorangestellt. Es greift
siedlungsstrukturelle, wirtschaftliche und
infrastrukturelle Aspekte auf und thematisiert
die Positionierung der Region auf überregio-
naler und internationaler Ebene. Gleichzeitig
stellt es das Bindeglied zu übergeordneten
raumordnerischen Vorstellungen und für den
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niveaux de planification à l'échelle de la région
et dans le Rhin supérieur.
Afin de parvenir à un développement territorial
équilibré et durable, et mieux positionner la
région à l'échelle supra-régionale et internatio-
nale, il est nécessaire de s'appuyer sur son
armature urbaine, de valoriser les complémenta-
rités entre les principaux pôles tant ceux de la
région Strasbourg-Ortenau que ceux de
l'ensemble du Rhin supérieur. 

■ Développement économique 
transfrontalier, formation et recherche
Ce thème porteur concerne avant tout les poten-
tialités économiques qui pourront être valori-
sées/exploitées dans le contexte transfrontalier
de cette région car aujourd'hui les effets liés à la
frontière sont encore très prégnants. 
Sont également examinés les champs de la for-
mation et de la recherche (transferts de techno-
logie) qui n'avaient pas été traités lors des
études préalables ; ces derniers nous ont paru
particulièrement déterminants dans une prise en
compte transfrontalière de l'évolution de cette
région urbaine.
Une mise en réseau des entités économiques et
de meilleures synergies entre les acteurs font
partie des objectifs visés. La question des con-
currences et des complémentarités entre les
équipements structurants majeurs (ports et aéro-
ports) est également traitée.

■ Evolution démographique 
et occupation du sol
Le thème «Evolution démographique et occupa-
tion du sol» examine le développement de la
structure urbaine et de l'urbanisation à partir de
l'évolution démographique comme préoccupa-
tion centrale. A cette fin, nous nous sommes
appuyés sur les analyses des études préalables
qui ont mis en avant des tendances d'évolution
dans les domaines de l'urbanisation et de l'envi-
ronnement.
Les objectifs poursuivis sont de veiller à un rap-
port équilibré entre territoire urbanisé et espaces
naturels à préserver et d'assurer une consom-
mation économe du foncier (renouvellement
urbain, coordination entre le développement de
l'habitat et l’activité pour une consommation plus
rationnelle du sol).

Oberrheinraum relevanten Rahmenplanun-
gen dar.
Um eine ausgewogene und nachhaltige Sied-
lungsentwicklung sicherzustellen und die
Region im überregionalen und internationalen
Kontext besser zu positionieren, ist es notwen-
dig, sich auf das vorhandene Städtenetz zu
stützen und Komplementäreffekte sowohl
zwischen den Zentren der Region als auch zu
anderen Zentren am Oberrhein zu nutzen.

■ Grenzüberschreitende Wirtschafts-
entwicklung, Bildung und Forschung
Dieses Schlüsselthema behandelt die besonde-
ren wirtschaftlichen Potenziale der grenzüber-
greifenden Region, wobei es vor allem darum
geht, die hemmende Wirkung der Grenze auf
Wirtschaftsflüsse und Informationsaustausch
näher zu beleuchten und ungenutzte Poten-
ziale aufzuzeigen.
Der Bereich Bildung und Forschung, welcher
nicht Inhalt der Vorbereitenden Studie war,
wird hier integriert, da er von vorrangiger
Bedeutung für die zukünftige grenzüber-
schreitende Entwicklung der Region ist.
Ziele sind die weitere Vernetzung der Wirt-
schaftsräume sowie die Nutzung von Syner-
gien. Wie diese konkret aussehen könnte,
wird im Anhang anhand der Situation der
Häfen und Flughäfen in der Region darge-
stellt.

■ Bevölkerungsentwicklung 
und Flächennutzung
Das Schlüsselthema "Bevölkerungsentwick-
lung und Flächennutzung" thematisiert die
Siedlungsentwicklung vor dem Hintergrund
der zu erwartenden demographischen Ent-
wicklung als zentrale Aufgabe für die Gesamt-
region. Es reagiert damit auf die als Ergebnis
der Vorbereitenden Studie identifizierten Her-
ausforderungen und Tendenzen in den Berei-
chen Siedlungsentwicklung und Umwelt.
Ziele sind ein tragfähiges Gleichgewicht
zwischen Naturräumen und bebauter Fläche
sowie der haushälterische Umgang mit Bau-
land durch Stadterneuerungmaßnahmen
und koordinierte Entwicklung von Wohn-
und Gewerbestandorten zur Reduzierung
des Flächenverbrauchs.
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■ Infrastructures de communication 
et mobilité
Dans le thème porteur «Infrastructures de com-
munication et mobilité» l'accent est mis sur le
déficit et les lacunes (maillons manquants) dans
les transports en commun à l'échelle de la
région transfrontalière. Des éclairages complé-
mentaires sont apportés aux études préalables
en matière de transport en commun et d'inscrip-
tion des réseaux dans les axes de communica-
tion majeurs régionaux et internationaux.
Il s'agit d'améliorer les infrastructures de com-
munication et la desserte en transport en com-
mun, avant tout dans leurs aspects
transfrontaliers et de développer des liaisons
entre les deux rives du Rhin.

■ Paysage et environnement 
Pour le thème porteur «Paysage et environne-
ment» les enjeux essentiels portent sur l'eau, les
espaces non bâtis et les contraintes environne-
mentales.
La protection de la richesse écologique excep-
tionnelle de la région, l'absence de coordination
transfrontalière en matière de planification des
trames vertes et de gestion des risques ainsi que
la demande de la population pour des espaces de
nature font partie des préoccupations relevées
dans la région Strasbourg-Ortenau.
Les objectifs sont la préservation et la mise en
valeur de la ressource en eau et des espaces
naturels, la mise en réseau transfrontalière des
espaces naturels et la réduction des risques
environnementaux. 

■ Culture, loisirs et tourisme
Ce thème «Culture, loisirs et tourisme» est particu-
lièrement stratégique car il incarne à lui seul un
important potentiel d’intégration pour une région
transfrontallière, et ce tant dans le domaine de la vie
culturelle que dans celui du tourisme. Bien que la
forme de tourisme diffère de part et d'autre du Rhin,
ce domaine représente de fortes potentialités de
projets transfrontaliers. Il en est de même pour les
perspectives de développement de l’offre culturelle.
Les enjeux principaux résident dans la mise en
œuvre d'une meilleure coopération entre les
acteurs impliqués dans la vie culturelle et les
arts ainsi que pour le tourisme ainsi que dans
une valorisation globale de l'offre culturelle et
touristique de la région Strasbourg-Ortenau pour
renforcer son attractivité. 

■ Infrastruktur und Mobilität
Das Schlüsselthema "Infrastruktur und Mobili-
tät" behandelt Defizite im Verkehrsbereich,
welche auf die Grenzlage zurückzuführen
sind. Es baut unmittelbar auf den Ergebnissen
der Vorbereitenden Studie auf und vertieft die
Bereiche ÖPNV, Ost-West-Verbindungen
innerhalb der Region und die Einbindung in
die internationalen Verkehrsnetze.
Ziele sind die allgemeine Verbesserung der
Verkehrsinfrastruktur, vor allem grenzüber-
schreitend, ein besseres Angebot im ÖV sowie
die nachhaltige Entwicklung der Verkehrs-
systeme und ihrer Schnittstellen.

■ Landschaft und Umwelt
Das Schlüsselthema "Landschaft und Umwelt"
greift die wichtigsten Herausforderungen auf,
die als Ergebnis der Vorbereitenden Studie in
Bezug auf Wasser, Freiräume und Umweltbelas-
tungen identifiziert werden konnten. Es geht
dabei vor allem um den ökologischen Reichtum
der Region, die mangelnde grenzüberschrei-
tende Abstimmung bei Freiraumplanung und
Gefahrenprävention sowie die Ansprüche der
Bevölkerung an die Naturräume.
Ziele sind der Erhalt und die Aufwertung der
Wasservorkommen und Naturräume, die
grenzübergreifende Vernetzung von ökologisch
hochwertigen Räumen und die Reduzierung
von Umweltrisiken.

■ Kultur, Freizeit und Tourismus
Das Schlüsselthema "Kultur, Freizeit und Tou-
rismus" ist strategisch besonders wichtig, weil
es ein für eine grenzübergreifende Region ent-
scheidendes Integrationspotenzial verkörpert,
und zwar sowohl für das kulturelle Leben als
auch für den Tourismus. Obwohl die Art des
Tourismus links und rechts des Rheins unter-
schiedlich ist, birgt gerade dieser Bereich beson-
dere Potenziale für die projektbezogene
grenzüberschreitende Zusammenarbeit. Das-
selbe gilt auch für die Entwicklung des kulturel-
len Angebots.
Ziele sind die Verbesserung der Kooperation
zwischen den Akteuren des kulturellen und
künstlerischen Lebens sowie im Tourismus
und die bessere grenzüberschreitende Verbrei-
tung des kulturellen und touristischen Ange-
bots im Hinblick auf eine erhöhte Attraktivität
und Anziehungskraft der Gesamtregion.
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Réseau de villes et métropole

Qu’est-ce qu’un réseau de villes ?

■ En France

Pour répondre à la compétitivité des territoires
urbains à l’échelle européenne, l’Etat français crée
simultanément en 1991 les concepts de «réseau
de villes» et «d’aire métropolitaine». Cette politique
des réseaux de villes est conçue en France
comme une tentative visant à réduire la tension
entre un territoire patrimonial, national et un réseau
déterritorialisé, ouvert et transnational. 

Ainsi, les réseaux de villes, sans se substituer
aux entités existantes ni aux intercommunali-
tés, facilitent les rapprochements et contri-
buent incontestablement à générer une
armature urbaine secondaire, complémentaire
du tropisme des grandes métropoles suscitées
dans les années soixante-dix. Les réseaux de
villes permettent d’améliorer le potentiel de
développement des villes moyennes et leur
environnement proche. 

Fin 2001, 29 réseaux de villes étaient recensés
en France. Ils concernaient pour la plupart
d’entre eux des villes moyennes. Proche de
notre aire d’étude : le réseau de villes Rhin Sud
créé en 1993 à l’initiative des 6 villes : Belfort,
Colmar, Héricourt, Montbéliard, Mulhouse et
Saint-Louis et sous l’impulsion de la DATAR. Il
vise à rapprocher le Sud Alsace, le Nord Fran-
che-Comté et l’espace transfrontalier allemand
et suisse. Son cadre d’action porte en particulier
sur le développement économique, la promotion
des équipements touristiques et culturels. Il est
inscrit dans le Contrat de Plan entre l’Etat et la
Région Alsace et s’appuie sur une équipe opéra-
tionnelle, qui se positionne comme une agence
d’ingénierie de projets. 

Städtenetz und Metropole

Was ist ein "Städtenetz"?

■ In Frankreich

Als Antwort auf den Wettbewerb der Städte
auf europäischer Ebene hat der französische
Staat 1991 zeitgleich zwei Konzepte entwickelt:
"Städtenetze" (réseau de villes) und "Metropol-
räume" (aire métropolitaine). Die Politik der
Städtenetze ist in Frankreich als Versuch
gedacht, die Spannung zu verringern, in der
sich eine Region zwischen kulturellem Erbe,
nationaler Zugehörigkeit und Geschlossenheit
einerseits und Deterritorialisierung, Transna-
tionalität und Öffnung andererseits befindet.

Die "Städtenetze" bringen Gebietskörperschaf-
ten und Gemeindeverbände einander näher,
ohne die bestehenden Strukturen zu ersetzen.
Sie tragen unzweifelhaft zur Bildung einer
untergeordneten Versorgungsstruktur bei, wel-
che komplementär zur Ebene der großen
Metropolen ist. Darüber hinaus erhöhen sie
das Entwicklungspotenzial der Mittelstädte
und ihres nahen Umlandes.

Ende 2001 gab es in Frankreich 29 Städtenetze,
größtenteils unter Beteiligung mittelgroßer
Städte. Nahe an unserem Untersuchungsraum:
das Städtenetz "Rhin-Sud", welches 1993, ange-
regt durch die DATAR, als Initiative der Städte
Belfort, Colmar, Héricourt, Montbéliard, Mul-
house und Saint-Louis gegründet wurde. Seine
Zielsetzung ist das Zusammenrücken des südli-
chen Mittelelsass, der nördlichen Franche-Comté
und des deutsch-schweizerischen Grenzraumes.
Seine Handlungsfelder sind insbesondere die
Wirtschaftsentwicklung und Förderung der touri-
stischen und kulturellen Einrichtungen. Es ist
zudem Bestandteil des Planvertrages (Contrat de
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■ En Allemagne

En 1992, le Bund et les Länder ont conçu des
«réseaux de villes» dans le contexte d’une nou-
velle approche de l'aménagement du territoire.
L’attractivité des villes est au coeur de la problé-
matique du réseau de villes, en particulier dans
les domaines économiques, technologiques, du
tourisme, de la culture et des infrastructures de
transports. La mise en réseau est un moyen
pour les villes de mettre en commun leurs res-
sources pour lutter contre l'effet conjugué du
manque de plus en plus fréquent de subventions
et du foncier disponible ; elle permet aussi d'opé-
rer le saut qualitatif qui les hisse dans la concur-
rence mondiale. 

Les réseaux de villes contribuent d'une part à
délester des zones démographiques denses,
d'autre part à développer des zones rurales aux
équipements insuffisants afin de renforcer, in
fine, une structure urbaine décentralisée et poly-
centrique. 

Depuis 1995, 11 «modèles de réseaux de villes»
sont encouragés dans le cadre du programme
expérimental de Construction de logement et
d’urbanisation (ExWoSt), dont font partie deux
projets transfrontaliers (ANKE dans la région
frontalière avec les Pays-Bas et QUADRIGA
dans la région frontalière avec le Luxembourg).
Le modèle de réseau de villes est considéré
comme un outil complémentaire aux dispositifs
existants dans le domaine de la politique de
l'aménagement du territoire qui permet de réta-
blir un équilibre dans la coopération entre les
communes. 

Plan) zwischen dem französischen Staat und der
Region Elsass. Es stützt sich auf ein operatives
Organ, dessen Stellung der eines projektbearbei-
tenden Planungsbüros gleichkommt.

■ In Deutschland

Im Jahr 1992 haben Bund und Länder "Städte-
netze" als neuen raumordnerischen Ansatz kon-
zipiert. Im Mittelpunkt der Kooperation in
Städtenetzen stehen standortpolitische Bemü-
hungen, vor allem in den Bereichen Wirtschafts-
förderung, Technologiepolitik, Tourismus,
Kultur und Verkehrsinfrastruktur. Die Bildung
von Netzen ist ein Mittel, Ressourcen unter dem
Druck knapperer Mittelzuweisungen und loka-
ler Flächenengpässe gemeinsam zu nutzen. Sie
kann darüber hinaus dazu dienen, sich im inter-
nationalen Wettbewerb der Regionen besser zu
positionieren. 

Dabei sollen Städtenetze sowohl zur Entlastung
in verdichteten Gebieten als auch zur Entwick-
lung in strukturschwachen ländlichen Gebieten
beitragen, um in dieser räumlichen Differenzie-
rung letzten Endes die dezentrale und polyzen-
trische Siedlungsstruktur zu stärken. 

Seit 1995 werden 11 "Modell-Städtenetze" im
Rahmen des Programms Experimenteller
Wohnungs- und Städtebau (ExWoSt) gefördert,
darunter auch zwei grenzüberschreitende
(ANKE im Grenzraum zu den Niederlanden
und QUADRIGA im Grenzraum zu Luxem-
burg). Das Modell "Städte-Netze" wird als eine
Ergänzung zum bereits bestehenden Instru-
mentarium der Raumordnungspolitik gese-
hen und dient der Prüfung geeigneter
Kooperationsstrukturen, die eine gleichberech-
tigte Zusammenarbeit zwischen Kommunen
sicherstellen sollen.
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Aktuelle Situation am Oberrhein 
und in der Region Strasbourg-
Ortenau

■ Die Zentrenstruktur am Oberrhein

Das "Städtenetz" oder die "Städtelandschaft"
am Oberrhein gehört nicht zu den oben
genannten ’organisierten’ Städtenetzen. Es ist
lediglich ein Ausdruck für die mehrpolige Ver-
sorgungsstruktur aus mehreren Ober-, Mittel-
und Unterzentren mit ihren jeweils spezifi-
schen Funktionen1, ohne die Übermacht eines
dominierenden Monozentrums. Im französi-
schen Teil des Oberrheingebietes findet eine
stärkere Polarisierung auf die Oberzentren
statt als in Deutschland und der Schweiz, da es
nur wenige, eher schwach ausgeprägte Mittel-
zentren gibt.

Innerhalb des Gesamtsystems Oberrhein kön-
nen mehrere Teilräume identifiziert werden,
die von besonders starken internen Verflech-
tungen geprägt sind. Es handelt sich dabei
grob um die Einzugsbereiche der großen, über-
regional und international ausstrahlenden
Zentren, die zentralörtliche Funktionen für ein
weites Umland wahrnehmen und ausgeprägte
Einpendlerpole sind.

Spezifische Potenziale des Städtesystems am
Oberrhein sind nicht zuletzt in dessen Vielfalt
(auf vergleichsweise engem Raum) begründet,
in den unterschiedlichen Erscheinungsformen
und Besonderheiten einer jeden Stadt: jede mit
ihrer eigenen Geschichte, Kultur und Identität,
ihrem Stadtgrundriss, aber auch ihrem eigenen
Bezug zur Landschaft oder zum Fluss.

Situation actuelle dans le Rhin 
supérieur et dans la région 
Strasbourg-Ortenau

■ La structure urbaine du Rhin supérieur 

Le «réseau de villes dans le Rhin supérieur»
n’est pas un réseau de villes organisé comme
décrit ci-dessus mais n'est que l'expression d'un
réseau polycentrique composé de plusieurs cen-
tres supérieurs, moyens et inférieurs remplissant
chacun des fonctions spécifiques1, une structure
d'approvisionnement multipolaire sans domina-
tion d’un pôle. La hiérarchie de la forme urbaine
est nettement moins prononcée du côté français
du Rhin supérieur qu'en Allemagne et en Suisse,
car on constate une forte polarisation vers les
centres supérieurs et un poids plus faible des
centres moyens.

L’ensemble du territoire du Rhin supérieur
peut être réparti en plusieurs espaces distincts
qui se caractérisent par des interpénétrations
particulièrement fortes. Ce sont les aires
d'attraction des grands centres urbains interré-
gionaux et internationaux qui remplissent des
fonctions centrales pour un large territoire et
qui sont de véritables pôles de migration pen-
dulaire.

Les spécificités de cette armature urbaine du
Rhin supérieur reposent sur sa diversité (sur un
territoire relativement étroit), sur les différentes
identités et les particularités des villes concer-
nées : chacune ayant sa propre histoire, culture
identité, structure urbaine ; mais également sur
leur rapport toujours différent au fleuve et au
paysage.
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Strasbourg joue ainsi son rôle de centre supé-
rieur, forte de plus de 2 000 ans d’histoire et de
son patrimoine culturel et architectural excep-
tionnel. Elle connaît une notoriété internationale
grâce à la présence des institutions européen-
nes (Conseil de l'Europe, Parlement Européen,
Médiateur Européen, Cour Européenne des
Droits de l’Homme), de nombreux organismes
de coopération internationale (Assemblée des
Régions d’Europe, ARTE, Fondation Euro-
péenne de la science, Frontière Humaine, Com-
mission Centrale pour la navigation du Rhin,
International Space University,...), ainsi qu’à son
grand attrait touristique et culturel, ses universi-
tés et ses centres de recherche. Toutefois, mal-
gré ces attributs, le positionnement de
Strasbourg présente des points faibles, en parti-
culier : sa position frontalière qui la dessert dans
les schémas d’infrastructures de transport natio-
naux et son poids démographique modeste face
aux villes internationales plus que millionnaires.
Son accessibilité internationale, qui s’améliorera
avec l’arrivée du TGV en 2007, doit absolument
être confortée, tant du côté français par la cons-
truction de nouvelles lignes à grande vitesse
(LGV Est 2ème tranche, LGV Rhin-Rhône), que
du côté allemand par un raccordement à l’ICE.

Le rôle d'Offenburg repose sur les fonctions
administratives de l’Ortenaukreis et sur son pôle
d’emplois. Du fait de son positionnement géo-
graphique et de sa distance relativement impor-
tante par rapport aux centres supérieurs
(nationaux) Karlsruhe et Freiburg, elle est équi-
pée (cliniques, écoles supérieures,...) comme un
centre supérieur qui assure la desserte d'un
grand périmètre. L’actuel Landesentwicklungs-
plan (LEP 2002) confirme ce positionnement en
qualifiant Offenburg comme centre supérieur et
en attribuant à son territoire des fonctions de
développement spécifiques, notamment en rai-
son de sa proximité de la métropole européenne
Strasbourg2. 

■ La région Strasbourg-Ortenau

Alors que l'Ortenaukreis présente dans la vallée du
Rhin et dans les vallées transversales un réseau
de centres moyens et de centres inférieurs, la
région strasbourgeoise est marquée par la préémi-
nence du centre supérieur de Strasbourg. Sur le

Strasbourg spielt in diesem Sinne seine Rolle als
Oberzentrum mit über 2000-jähriger Geschichte
und herausragendem baukulturellem Erbe. Es
gründet seine internationale Bedeutung auf die
vorhandenen europäischen Einrichtungen (Euro-
parat, Europäisches Parlament, Europäische
Schlichtungsstelle, Europäischer Gerichtshof für
Menschenrechte), zahlreiche Einrichtungen der
internationalen Zusammenarbeit (Versammlung
der Regionen Europas, ARTE, European Science
Foundation, Frontière Humaine (Sekretariat des
internationalen Forschungsprogramms), Zentral-
kommission für die Rheinschifffahrt, Internatio-
nal Space University usw.) sowie auf seine große
touristische und kulturelle Anziehungskraft, die
Universitäten und Forschungseinrichtungen.
Trotzdem bleibt die Stellung Strasbourgs in man-
cherlei Hinsicht schwach: Die Grenzlage schlägt
sich in den übergeordneten nationalen Verkehrs-
planungen deutlich negativ nieder und das
demographische Gewicht ist im Vergleich zu
internationalen Millionenstädten gering. Die
internationale Erreichbarkeit, welche mit der
Ankunft des TGV im Jahr 2007 zwar besser wird,
muss noch weitergehend gestärkt werden -
sowohl von französischer Seite durch den Bau
neuer Hochgeschwindigkeitsstrecken (zweiter
Streckenabschnitt TGV Ost, TGV Rhein-Rhone)
als auch von deutscher Seite durch den
Anschluss an den ICE.

Offenburgs zentralörtliche Rolle basiert auf sei-
ner Stellung als Verwaltungs- und Arbeitsplatz-
zentrum des Ortenaukreises. Durch seine Lage
im Raum, vor allem durch die verhältnismäßig
große Distanz zu den nächstgelegenen (nationa-
len) Oberzentren Karlsruhe und Freiburg, ist es
mit oberzentralen Einrichtungen ausgestattet
(Kliniken, Fachhochschule usw.) und stellt die
Versorgung für ein großes Umland sicher. Der
neue Landesentwicklungsplan (LEP 2002) trägt
diesen Tatsachen Rechnung, indem er Offen-
burg als Oberzentrum definiert und für den
Raum Offenburg besondere Entwicklungsauf-
gaben benennt - u.a. auch wegen seiner Nach-
barschaft zur Europa-Stadt Strasbourg2.

■ Die Region Strasbourg-Ortenau

Während der Ortenaukreis in der Rheinebene
und in den großen Taleinschnitten ein Netz
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Bande rhénane, Rheinaue
Plaine rhénane, Rheinebene
Piémont, Vorbergzone
Zone collinaire, Hügelland
Plateau, Hochebene
Vallées latérales, Seitentäler
Zone montagneuse, Bergzone

Source Datenquelle

ECORHS
Réalisation / Ausführung ADEUS
novembre 2002

Ville historique avec impact touristique / 
historische Altstadt von internationaler  
touristischer Attraktivität

Université / Universität

Pôle de recherche / bedeutender Forschungs- 
standort

Carrefour d'importance suprarégionale / 
überregional bedeutsamer Verkehrsknotenpunkt

Centre commercial et culturel  d'importance
régionale / kommerzielles und kulturelles  
Zentrum mit regionalem Einzugsbereich

Centre administratif au niveau régional / 
regional bedeutsamer Verwaltungssitz

Equipement d'importance internationale / 
Standort international ausstrahlender Ein- 
richtungen

Entités paysagères / 
Naturräumliche Einheiten

Centre commercial et culturel d'importance
internationale / kommerzielles und kulturelles  
Zentrum mit internationalem Einzugsbereich
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Réseau de villes du Rhin supérieur :
fonctions supérieures (non exhaustives)

Städtenetz am Oberrhein:
Ausgewählte oberzentrale Funktionen
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périmètre du Schéma de Cohérence Territoriale de
la Région de Strasbourg (SCOTERS), le territoire
hors agglomération strasbourgeoise s’organise
autour de "bourgs centres" (Erstein, Benfeld,
Hochfelden, Marlenheim, Brumath, Truchtersheim,
Hoerdt, Gerstheim-Rhinau) qui viennent en appui
au rayonnement métropolitain et constituent des
pôles locaux de développement au sein de leurs
bassins de vie. Ces derniers ne présentent toute-
fois pas toutes les caractéristiques d’un centre
moyen, tel que défini dans la hiérarchie fonction-
nelles des centres en vigueur dans la planification
territoriale allemande3. Les orientations préconi-
sées dans le SCOTERS prévoient de renforcer
leur rôle central pour structurer le territoire et limiter
le développement en tâche d’huile observé dans la
période récente. 

Les relations Est-Ouest se caractérisent quant à
elles par un net déficit. Les fonctions centrales,
de part et d’autre du Rhin, sont peu connectées.
Seul l'axe Lahr-Erstein-Obernai -malgré
l’absence de liaison performante par delà le
Rhin- ainsi que la liaison Strasbourg-Kehl sont
relativement bien développés. Kehl se situe
dans la continuité spatiale de Strasbourg. 

La région Strasbourg-Ortenau se distingue des
autres espaces du Rhin supérieur par une forte
prégnance du centre supérieur sur son aire
d’influence. Alors que les aires des migrations
pendulaires des centres supérieurs dominants
dans le Nord (Karlsruhe) et dans le Sud (Bâle)
s'étendent en toute liberté par dessus la fron-
tière du voisin voire des pays voisins, celle de
l’agglomération strasbourgeoise reste limitée à
son arrière-pays français. La part de migrants
frontaliers faisant la navette à partir de l'agglo-
mération de Strasbourg vers l'Ortenaukreis ren-
force ce phénomène. L’effet frontière dont la
différence du niveau des rémunérations entre la
France et l'Allemagne fait partie, génère ainsi
une «migration» de forme absolument atypique
pour une région métropolitaine.

von Mittel- und Unterzentren mit vielschichti-
gen funktionalen Verflechtungen aufweist, ist
die Region Strasbourg durch die starke Domi-
nanz des Oberzentrums Strasbourg geprägt.
Die Mittelstädte im Bereich des SCOTERS, die
sogenannten "bourgs centres" (Erstein, Ben-
feld, Hochfelden, Marlenheim, Brumath,
Truchtersheim, Hoerdt, Gerstheim-Rhinau),
unterstützen die metropolitane Ausstrahlung
Strasbourgs und sind lokale Zentren für ihren
jeweiligen Einzugsbereich. Sie sind dennoch
nicht mit den zentralörtlichen Funktionen aus-
gestattet, die ein Mittelzentrum gemäß der
deutschen Regionalplanung aufweist3. Das
SCOTERS verfolgt das Ziel, ihre zentrale Rolle
zu stärken, um das großräumige Siedlungsmu-
ster besser zu strukturieren und das in den
letzten Jahren zu beobachtende unkontrollierte
Siedlungswachstum zu begrenzen.

Ein Defizit ist auch in den Ost-West-Beziehun-
gen festzustellen. Zentralörtliche Funktionen
sind über den Rhein hinweg kaum vernetzt.
Neben der gut ausgebildeten Achse Stras-
bourg-Kehl, die einen gemeinsamen Agglome-
rationsraum darstellt, ist lediglich die Achse
Lahr-Erstein-Obernai verhältnismäßig gut aus-
gebildet, obwohl hier eine leistungsfähige Ver-
kehrsverbindung über den Rhein fehlt.

In Bezug auf den Bedeutungsüberschuss, den
ein Oberzentrum gemeinhin auf sein Umland
hat, unterscheidet sich die Region Strasbourg-
Ortenau auffällig von den anderen Teilräumen
des Oberrheingebietes: Während der Pendler-
einzugsbereich der dominierenden Oberzentren
im Norden (Karlsruhe) und Süden (Basel) sich
ungehemmt auch über die Grenze ins Nachbar-
land bzw. die Nachbarländer ausbreitet, bleibt
der von Strasbourg auf das französische Hinter-
land beschränkt. Dieses Phänomen wird noch
verstärkt durch "umgekehrte" Grenzpendler-
ströme, nämlich aus der Agglomeration Stras-
bourg in den Ortenaukreis. Hier führt also das
Vorhandensein der Staatsgrenze bzw. das unter-
schiedliche Lohnniveau in Frankreich und
Deutschland zu einem für eine Metropolregion
absolut untypischen ‚Bewegungsmuster'.
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Centres supérieurs - Objectif : priorité au renouvellement urbain et développement endogène, stabilisation /  
Oberzentren - Ziel: vorrangig Innenentwicklung, Nutzung der endogenen Potenziale, Stabilisierung

Centres intermédiaires et inférieurs d'un réseau de villes
Objectif : priorité au développement endogène, renforcement des réseaux /
Mittel- und Unterzentren im räumlichen Verbund eines Städtenetzes 
Ziel: Nutzung der endogenen Potenziale, Ausbau dieses Netzes  
Axes de développement* / Entwicklungsachsen* 
*pour l'Allemagne : selon Regionalplan / für Deutschland: gemäß deutscher Regionalplanung
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Lebensraum Oberrhein... eine gemeinsame Zukunft,
ECORHS, Regionalplan Südlicher Oberrhein, 
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avril 2004 
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Conclusion - 
Défis pour la région 

La position internationale de la métropole stras-
bourgeoise et sa «dimension européenne»
représentent un potentiel important pour
l'ensemble de la région Strasbourg-Ortenau.
L’attractivité générée par Strasbourg contri-
buera d’autant mieux à renforcer celle de
l’ensemble de la région, que les effets générés
par la métropolisation auront été mieux maîtri-
sés (périurbanisation, flux de circulation,...).

Malgré la prééminence de Strasbourg au sein de
sa région et de son rôle en tant que siège d’insti-
tutions européennes importantes, il existe un
décalage entre son statut institutionnel et son
poids réel dans les réseaux internationaux. Pour
que Strasbourg soit mieux positionnée et puisse
devenir un pôle institutionnel européen incon-
testé, il est indispensable que la métropole
s'appuie sur le réseau de villes du Rhin supé-
rieur. A cette échelle, la coopération transfronta-
lière des villes dans différents domaines ainsi
que les aspects positifs d'une armature urbaine
bien articulée avec le territoire pourraient ainsi
être valorisés comme substituts de la multiplicité
des fonctions d'une région métropolitaine mono-
centrique. Cette orientation, compatible avec les
objectifs de développement de l’armature
urbaine préconisés dans le Schéma de Dévelop-
pement de l’Espace Communautaire (SDEC),  a
été validée par la Conférence du Rhin supérieur
dans le cadre de ses «Orientations et projets»
pour l'ensemble de son territoire4. 

Plusieurs défis sont à relever par Strasbourg :
Il s'agit d'une part de renforcer et de consolider
son positionnement en tant que métropole
internationale, et métropole alsacienne tout
en préservant un développement équilibré de
la région (rôle moteur et de redistribution
important). 

Quel rôle peut et doit jouer Strasbourg à l'avenir
au sein de son agglomération ? Comment la
métropole strasbourgeoise peut-elle renforcer
son poids économique au niveau international ?
Comment la région transfrontalière Strasbourg-
Ortenau peut-elle mieux se positionner à

Schlussfolgerung - 
Herausforderungen für die Region

Die internationale Stellung der Metropole Stras-
bourg und ihre "europäische Dimension" sind
ein großes Potenzial für die gesamte Region
Strasbourg-Ortenau. Die Anziehungskraft der
Stadt wird umso mehr zur Stärkung der gesam-
ten Region beitragen, je besser man die negati-
ven Effekte der Metropolisierung (Zersiedelung
des Umlandes, einseitig ausgerichtete Verkehrs-
ströme) in den Griff bekommt.

Trotz der Vorrangstellung Strasbourgs innerhalb
seiner Region und seiner Funktion als Sitz wich-
tiger europäischer Einrichtungen entspricht das
tatsächliche Gewicht der Stadt auf internationa-
ler Ebene nicht seinem institutionellen Status. In
diesem Zusammenhang erscheint es für die
Stadt von außerordentlicher Wichtigkeit, sich als
Teil des oberrheinischen Städtenetzes im interna-
tionalen Kontext besser zu positionieren und
seine Funktion als Europa-Stadt zu festigen.
Durch das grenzüberschreitende Zusammenwir-
ken der Städte können die positiven Aspekte
einer dezentral ausgerichteten Siedlungsstruk-
tur als Ersatz für die funktionale Vielfalt einer
monozentralen Metropolregion genutzt werden.
Diese Zielsetzung entspricht auch den Vorgaben
des EUREK (Europäisches Raumentwicklungs-
konzept) und wurde von der Oberrheinkonfe-
renz im Rahmen des "Räumlichen Leitbildes" für
ihr Mandatsgebiet formuliert und
verabschiedet4.  

Die zukünftigen Anforderungen an die Stadt
Strasbourg sind also vielfältig: Einerseits gilt
es, ihre Stellung als internationale Metropole
zu stärken und auszubauen, andererseits soll
sie in ihrer Rolle als elsässische Metropole der
treibende Motor für eine ausgewogene Ent-
wicklung der Gesamtregion sein.

Welche Rolle kann und soll Strasbourg zukünftig
innerhalb seiner Agglomeration spielen? Wie
kann die Metropole Strasbourg ihr internationa-
les Gewicht stärken? Wie kann sich der Raum
Strasbourg-Ortenau im europäischen Kontext
besser positionieren? Wie kann die (im LEP 2002
angesprochene) grenzüberschreitende Partner-
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schaft zwischen dem Raum Offenburg und dem
Raum Strasbourg ausgestaltet werden?

Zielsetzungen und Leitlinien 
für die Region (siehe Projekte 1 - 3)

■ Erhalt der dezentralen Siedlungsstruktur

Die vielschichtige, dezentrale Siedlungsstruk-
tur am Oberrhein muss im Gesamtraum und in
seinen Teilregionen im Sinne einer nachhalti-
gen Siedlungsentwicklung ausgebaut werden.
Dabei sollen Vielfalt und funktionale Differen-
zierung der Zentren erhalten bleiben.

• In den Verdichtungsräumen müssen Stadter-
neuerung und Nachverdichtung (Nutzung
von Brachflächen, Konversion) Vorrang vor
weiterem Wachstum an der Peripherie haben.
• Um das Gleichgewicht innerhalb der Region
zu fördern, muss die Versorgungsstruktur
durch gut ausgestattete Mittel- und Unterzen-
tren gewährleistet werden. Insbesondere gilt
es, die Innenstädte als Einzelhandelsschwer-
punkte zu schützen.
• Periphere, ländliche Gebiete sollen gefördert
und stabilisiert werden, um die landschaftsbe-
zogene Identität zu wahren und der Abwande-
rung der Bevölkerung entgegenzuwirken. Zu
diesem Zweck sollen die Lebens- und Arbeits-
bedingungen fortentwickelt, der landwirt-
schaftliche Strukturwandel besser abgefedert
und gegebenenfalls touristische Potenziale
genutzt werden.
• Von besonderer Bedeutung ist die Stärkung
der Ost-West-Beziehungen, gerade auch über
den Rhein hinweg. Die durch das "Karlsruher
Übereinkommen" geschaffenen rechtlichen
Möglichkeiten zur interkommunalen Koopera-
tion und evtl. darüber hinausgehende Mög-
lichkeiten innerhalb eines zukünftigen
Eurodistricts sollen genutzt werden und zur
Ausbildung von neuen Querachsen über den
Rhein führen.

l’échelle européenne ? Comment peut-on mettre
en oeuvre le partenariat transfrontalier (tel qu’il
est abordé dans le LEP 2002) entre les territoi-
res d’Offenburg et de Strasbourg ?

Objectifs et lignes directrices 
pour la région (voir projets 1 - 3)

■ Préserver une armature urbaine décentralisée

L’inscription du Rhin supérieur dans un dévelop-
pement urbain durable implique de consolider la
forme urbaine décentralisée et complexe tant
dans son ensemble que dans ses différentes
sous-régions ; ce processus doit néanmoins
sauvegarder la diversité et la différenciation
fonctionnelle des différents pôles. 

• Les grandes agglomérations devront être con-
solidées et restructurées. Le développement
endogène, la densification et le renouvellement
urbain devraient être privilégiés par rapport à la
croissance de la périphérie.
• Des centres moyens et inférieurs bien équipés
devront assurer la structure d'approvisionnement
afin d'évoluer dans le sens d'un équilibre au sein
de la région. Il convient tout particulièrement de
veiller à l’attractivité de leurs centres villes en ren-
forçant leur rôle de commerce de détail.
• Les régions périphériques, plus rurales -plus
particulièrement celles de l’Ortenau- devront être
encouragées et stabilisées afin de sauvegarder
leur identité et pour contrecarrer l'exode de leur
population. Les conditions de vie et de travail
dans les communes rurales devront ainsi être
développées, la mutation structurelle de l'agricul-
ture devra être mieux compensée et les potentiels
touristiques éventuels mis à profit. 
• Le renforcement des relations Est-Ouest sur-
tout par-dessus le Rhin joue un rôle important.
Les instruments juridiques créés par le «Traité
de Karlsruhe» encourageant la coopération
intercommunale devront être employés -voire
même dépassés dans le cadre des dispositions
offertes par l’Eurodistrict-, conduisant ainsi à la
formation de nouveaux axes transversaux au-
dessus du Rhin.
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■ Renforcer Strasbourg comme métropole 
internationale

La métropole strasbourgeoise devra conforter
son positionnement au niveau international. Le
réseau de villes du Rhin supérieur pourra lui ser-
vir d’appui (d'épine dorsale). 

• L'implantation de nouvelles institutions euro-
péennes (sièges d’institutions, ONG,...) est un
objectif qui renforcerait la fonction de Strasbourg
en tant que ville européenne.
• La coopération avec d'autres centres supé-
rieurs de la région devra être renforcée dans la
perspective des effets complémentaires et de
plus-value escomptés.
• Il convient de tirer parti du positionnement
européen et transfrontalier de la région

Dans ce contexte, il convient également de men-
tionner que l’initiative prise en avril 2003 par le
Gouvernement Français de mettre en place un
Comité de pilotage5 "Strasbourg, ville euro-
péenne" qui associe toutes les parties prenan-
tes du développement européen de Strasbourg
(Etat, collectivités locales, autorités allemandes
et institutions européennes) va en ce sens.

■ Tenir compte des préconisations 
de développement régional 

Le «jardin de villes du Rhin supérieur» doit être
mis en valeur ; cette reconnaissance doit se faire
non seulement à l’échelle transfrontalière mais
également à un niveau suprarégional. 
Les fonctions de développement régional spéci-
fiques à la région transfrontalière du Rhin supé-
rieur et à ses sous-territoires devraient être
prises en compte dans les documents de planifi-
cation (à toutes les échelles) ; en particulier pour

■ Stärkung Strasbourgs als internationale 
Metropole

Die Metropole Strasbourg muss ihrer Bedeu-
tung auf internationaler Ebene mehr Gewicht
verleihen und ihre Stellung ausbauen. Das
Städtenetz am Oberrhein dient ihr dabei sozu-
sagen als Rückgrat.

• Um Strasbourg in seiner Funktion als Europa-
Stadt zu stärken, ist die Ansiedlung weiterer
europäischer Institutionen anzustreben.
• Die Kooperation mit anderen Oberzentren
der Region ist zu verstärken im Hinblick auf
Mehrwert- und Komplementäreffekte.
• Die Vorteile der grenzüberschreitenden Lage
der Region sowie ihrer Lage innerhalb Europas
müssen stärker in die Waagschale geworfen
werden.

In diesem Sinn arbeitet auch der Lenkungs-
ausschuss "Europastadt Strasbourg"5, welcher
im April 2003 durch die französische Regie-
rung eingesetzt wurde. Mitglieder des Aus-
schusses sind alle Partner, die an der
europäischen Entwicklung Strasbourgs teilha-
ben (französischer Staat, Gebietskörperschaf-
ten, deutsche Vertreter, europäische
Institutionen).

■ Wahrnehmung regionaler 
Entwicklungsaufgaben

Die "Städtelandschaft am Oberrhein" muss
sich besser darstellen und die Anerkennung
ihrer grenzüberschreitenden Dimension auch
auf überregionalen Ebenen einfordern. Die
besondere regionale Entwicklungsaufgabe für
die grenzübergreifende Region Oberrhein und
ihre Teilbereiche soll daher in den übergeordne-
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être conformes aux recommandations du
Schéma de Développement de l’Espace Com-
munautaire (SDEC).6 

Ceci est déjà préconisé dans le plan de dévelop-
pement du Land du Baden-Wurtemberg (LEP
2002) pour la partie allemande du territoire avec
la perspective de constituer une région métropo-
litaine transfrontalière, durable et en réseaux.

• «Verdichtungsräume» et «aires urbaines»
sont des concepts nationaux qui mériteraient
d’être déclinés au niveau transfrontalier7 afin de
mieux traduire la réalité. Ainsi, la ville de Kehl
devrait être affectée à l’aire urbaine et à l’agglo-
mération transfrontalière Strasbourg-Kehl. 
• Un réseau de villes devrait être institutionna-
lisé (par exemple autour de projets thématiques
culturels, touristiques).

ten Planungsdokumenten formuliert werden.
Grundlage hierfür ist u.a. das Europäische
Raumentwicklungskonzept (EUREK).6

In diesem Sinne ist im Landesentwicklungs-
plan Baden-Württemberg (LEP 2002) der deut-
sche Teil des Oberrheingebiets als "Euro-
päischer Verflechtungsraum" dargestellt, der
insgesamt nachhaltig, vernetzt und grenzüber-
schreitend zu entwickeln ist.

• "Aires urbaines" und "Verdichtungsräume",
welche in den nationalen Planungsdokumen-
ten links und rechts des Rheins definiert sind,
sollen vermehrt auch grenzüberschreitend dar-
gestellt werden, um den realen Verflechtungen
in der Grenzregion Rechnung zu tragen7.  So
sollte die Stadt Kehl landesplanerisch einem
grenzüberschreitenden Verdichtungsraum
Strasbourg/Kehl zugeordnet werden.
• Themen- und projektbezoge Städtenetze
(z.B. Netzwerk Kultur oder Tourismus) sollen
"institutionalisiert" werden.
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1. La hiérarchie des centres est fixée explicitement dans la pla-
nification régionale en Allemagne et devra être prise en
compte lors des planifications ultérieures. Il n'existe aucune
stipulation «officielle» de ce genre en France.

2. «Pour tenir compte de fonctions de développement au sein
de l’espace transfrontalier du Rhin supérieur, de sa proximité
avec Strasbourg et pour renforcer son rôle en tant que cen-
tre supérieur, le territoire d’Offenburg est doté d’objectifs
spécifiques : 
construire un partenariat transfrontalier avec Strasbourg,
(ceci concerne les villes de Kehl et Offenburg) ; développer
les fonctions de centre supérieur pour Offenburg ; intensifier
la coopération et mettre en œuvre une stratégie de partage
des fonctions en regard avec les liens étroits avec l'Alsace ;
le développement du réseau ferré et routier transfrontalier.»

3. L’exercice d’analyse des fonctions des villes alsaciennes au
regard de la classification allemande a été fait lors des étu-
des menées pour le Cadre d’orientation pour le Rhin supé-
rieur (ECORHS, 1999 - Conférence du Rhin supérieur).

4. «Un réseau de villes pluridimensionnel détermine la structu-
re urbaine et la répartition des fonctions dans la perspective
d'une région métropolitaine européenne décentralisée et
compétitive, composée d'espaces métropolitains organisés
de façon monocentrale. Les partenariats stratégiques fon-
dés sur la division du travail contiennent un potentiel de dé-
veloppement hautement innovant.»

5. Le nouveau contrat triennal qui lie l’Etat français aux collec-
tivités concernées (la Ville de Strasbourg, la CUS, la Ré-
gion Alsace et le Département du Bas-Rhin) -pour soutenir
le rôle européen de Strasbourg- institue un Comité de pilo-
tage. Selon les termes du contrat, ce Comité de pilotage
est chargé de «l’évaluation et du développement du rôle
européen de Strasbourg». Il assure également «le suivi de
la démarche d’élaboration d’un plan de référence, et évo-
que plus généralement toute question ou tous projets rela-
tifs au renforcement et à la préservation du rôle européen
de Strasbourg.»

6 Une des trois options pour le développement du territoire
européen dans le SDEC repose sur un «Développement
spatial polycentrique et une nouvelle relation ville-campa-
gne».

7. L'aire Weil am Rhein/Lörrach est définie par exemple dans
le contexte de l'aire d'agglomération de Bâle conformément
à la décision de la Commission principale de la Conférence
des ministres de l'aménagement du territoire du 07.09.1993
en tant qu'aire urbaine (BBR, Raumordnungsbericht 2000).

1. Die Zentrenhierarchie ist in der deutschen Landes- und
Regionalplanung explizit festgeschrieben und bei nachge-
ordneten Planungen zu berücksichtigen. In Frankreich
gibt es keine derartige "offizielle" Festlegung.

2. "Wegen seiner Entwicklungsfunktion innerhalb des Euro-
päischen Verflechtungsraums Oberrhein, seiner Nachbar-
schaft zu Strasbourg und zur Unterstützung von Offenburg
als Oberzentrum werden besondere nationale Entwick-
lungsaufgaben für den Raum Offenburg festgelegt:
die Ausgestaltung einer grenzüberschreitenden Partner-
schaft zum Raum Strasbourg, insbesondere durch die
Städte Kehl und Offenburg; der Ausbau der oberzentralen
Funktionen von Offenburg; die Intensivierung der Koope-
ration und Arbeitsteilung innerhalb des Raums unter Be-
rücksichtigung der engen Verflechtungen mit dem Elsass;
die Nutzung der verkehrlichen Standortgunst durch den
Ausbau der grenzüberschreitenden Fern- und Regional-
verbindungen im Schienen- und Straßenverkehr."

3. Die hierarchische Klassifizierung der Zentralen Orte für
das Elsass ist der Studie ’Orientierungsrahmen für das
Oberrheingebiet’ (ECORHS, 1999 - Oberrheinkonferenz)
entnommen, welche die Kriterien der deutschen Regional-
planung zugrunde legt.

4. "Ein mehrdimensionales Städtenetz bildet die siedlungs-
strukturelle und funktionsteilige Grundlage für eine de-
zentrale europäische Metropolregion, die mit monozentral
organisierten Metropolräumen konkurrenzfähig ist. Stra-
tegische Arbeitsteilige Partnerschaften beinhalten ein ho-
hes innovatives Entwicklungspotenzial."

5. Gemäß dem neuen 3-Jahres-Vertrag zwischen dem franzö-
sischen Staat und den betroffenen Gebietskörperschaften
(Stadt Strasbourg, CUS, Département Bas-Rhin und Regi-
on Elsass) zur Unterstützung der europäischen Rolle Stras-
bourgs wird ein Lenkungsausschuss eingesetzt. In dem
Vertrag heißt es, die Aufgabe des Lenkungsausschusses
besteht darin, die europäische Rolle Strasbourgs richtig
einzuschätzen und weiterzuentwickeln. Er stellt auch das
weitere Vorgehen sicher (Erstellung eines Leitplans) und
befasst sich allgemein mit allen Fragen und Projekten, wel-
che die Stärkung und den Erhalt der europäischen Rolle
Strasbourgs betreffen.

6. Eine von drei räumlichen Grundvorstellungen des EUREK
ist die "Entwicklung eines polyzentrischen und ausgewo-
genen Städtesystems und Stärkung der Partnerschaft zwi-
schen städtischen und ländlichen Räumen".

7. Der Raum Weil am Rhein/Lörrach ist beispielsweise im
Kontext mit dem Agglomerationsraum Basel gemäß Be-
schluss des Hauptausschusses der Ministerkonferenz für
Raumordnung vom 7.9.1993 als Verdichtungsraum defi-
niert (BBR, Raumordnungsbericht 2000).
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Développement économique transfrontalier,
formation et recherche

Une structure économique riche 
et diversifiée et un potentiel 
important en matière de formation 
et recherche 

Dans son ensemble, la région Strasbourg-Orte-
nau est un important pôle d’emploi à l’échelle du
Rhin supérieur ; pôle d’emploi, également forte-
ment marqué par la présence de l’agglomération
strasbourgeoise.
Soutenue par la
croissance, la région
connaît jusqu’ici une
progression cons-
tante du nombre
d’emplois offerts.
Son niveau de chô-
mage reste faible
malgré un accrois-
sement enregistré
au cours de ces
deux dernières
années. 

Comparativement au reste de l’Alsace, dans la
région de Strasbourg, le travail frontalier vers le
pays voisin reste peu important : seuls 3 actifs
sur 100 s’y rendent quotidiennement pour y tra-
vailler (près de 9 000 actifs). Ces travailleurs
frontaliers sont principalement des ouvriers
(64 %) et des employés (14 %) et dans une
moindre part des cadres supérieurs (6 %).

L’économie de la région strasbourgeoise est mar-
quée par une montée inéluctable du secteur ter-
tiaire qui voit le nombre d’emplois progresser
alors que les emplois industriels continuent leur
déclin. Ainsi dans l’agglomération strasbour-
geoise, près de 9 emplois sur 10 relèvent désor-
mais du secteur tertiaire. Dans l’Ortenau, le

Grenzüberschreitende Wirtschaftsentwicklung,
Bildung und Forschung

Eine vielfältige und differenzierte 
Wirtschaftsstruktur 
und ein bedeutendes Potenzial 
im Bereich Bildung und Forschung

Die Region Strasbourg-Ortenau ist in ihrer
Gesamtheit ein Zentrum des Arbeitsmarktes
am Oberrhein, ein Zentrum, das stark durch
den Ballungsraum Strasbourg geprägt wird.

Auf Grund des
Wirtschaftswachs-
tums verzeichnet
die Region bis-
lang ein stetig stei-
gendes Angebot
an Arbeitsplätzen.
Die Arbeitslosen-
quote bleibt nied-
rig, trotz der
spürbaren Zunah-
me in den vergan-
genen zwei Jah-
ren.

Im Vergleich zum übrigen Elsass gibt es in der
Region Strasbourg nur wenige Arbeitspendler
ins Nachbarland: Nur 3 von 100 Berufstätigen
begeben sich täglich zur Arbeit über die
Grenze (etwa 9.000 Berufstätige). Diese Pend-
ler sind vornehmlich Arbeiter (64%), Ange-
stellte (14%) und in geringerem Maß auch
leitende Angestellte (6%).

Die Wirtschaft in der Region Strasbourg-Ortenau
ist geprägt durch die stetige Entwicklung des
Dienstleistungssektors, in welchem neue
Arbeitsplätze entstehen. So sind mittlerweile im
Ballungsraum Strasbourg fast 9 von 10 Arbeits-
plätzen dem Dienstleistungssektor zuzurech-
nen. In der Ortenau ist auch innerhalb des

EVOLUTION DE L'EMPLOI - BESCHÄFTIGUNGSENTWICKLUNG 
Source/Quelle :  Statis tiches Landesamt Baden-W ürttemb erg  (emploi salarié/versicherungspflichtig Beschäftigte)-  
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nombre d’emplois dans le secteur tertiaire croît
également et une mutation se profile dans le sec-
teur industriel.

Toutefois, malgré cette présence dominante du ter-
tiaire, la région Strasbourg-Ortenau présente un
tissu industriel diversifié1 (partout présent), et ce, de
part et d’autre de la frontière. Si la structure indus-
trielle dans l’Ortenau s’appuie principalement sur un
réseau dense de moyennes entreprises et indus-
tries à caractère familial, dans la région strasbour-
geoise, le tissu industriel, à l’image de celui de
l’Alsace, est fortement internationalisé. Les investis-
sements étrangers ont une place déterminante
dans l’économie régionale alsacienne notamment
dans l’industrie :
• 44 % de l’effectif industriel est sous contrôle
de capitaux étrangers, 
• 47 % de l’investissement industriel est réalisé
par des entreprises étrangères.

L’essentiel (75 %) de ces investissements étran-
gers provient de l’Union Européenne (l’Allemagne
est le principal investisseur : 52 %) et de la Suisse
(16 %). Révélatrice en terme d’attractivité pour la
région, cette internationalisation marque égale-
ment une vulnérabilité certaine : les centres de
décisions sont localisés hors du territoire ; ce qui
induit la dépendance d’une stratégie «de grandes
firmes ou groupes» .

Les principaux secteurs de l’activité industrielle dans la région Strasbourg-Ortenau
Schwerpunkte der industriellen Produktion in der Region Strasbourg-Ortenau

(selon la répartition de l’emploi salarié / nach Anzahl der Beschäftigten)

Région strasbourgeoise (Source / Quelle : UNEDIC1998) Ortenau (Source / Quelle : IHK Südlicher Oberrhein)

Industries de biens intermédiaires /
Verarbeitendes Gewerbe
dont métallurgie et transf. des métaux / 
darunter Metallererzeugung und -verarbeitung

33,6 %

10,0 %

Fabrication de machines outils / 
Maschinenbau

23,2 %

Métallurgie et transformation des métaux /
Metallerzeugung und -bearbeitung

19,1 %

Industries de biens d’équipement /
Herstellung von Austattungsgütern
dont industries des biens mécaniques /
darunter mechanische Güter

25,7 %

15,1 %

Secteur papier, carton, édition /
Papier-, Verlags-, und Druckgewerbe

13,7 %

Fabrication d’équipement électrique, informa-
tique, optique et mécanique de précision / 
Herstellung von Büromaschinen, DV-Geräten, 
Elektronik, Feinmechanik und Optik

7,5 %Industries de biens de consommation /
Verbrauchsgüter-Industrie

19,2 %

Industries agricoles et alimentaires /
Nahrungsmittel-Industrie

16,4 % Industrie du plastique / 
Herstellung von Kunstoffwaren

7,4 %

Industrie automobile / 
Fahrzeug-Industrie

4,4 %

industriellen Sektors, welcher immer noch der
wichtigtse Pfeiler der Wirtschaft ist, ein Struktur-
wandel zu verspüren.

Somit bietet die Region Strasbourg-Ortenau
trotz des dominanten Dienstleistungssektors
eine flächendeckende und differenzierte
Industriestruktur1 beidseits der Grenze. Wäh-
rend die Industriestruktur in der Ortenau im
Wesentlichen auf einem dichten Netz von mit-
telständischen Unternehmen und Familienbe-
trieben beruht, ist die industrielle Struktur in
der Region Strasbourg, wie im übrigen Elsass,
in hohem Maße internationalisiert. Die auslän-
dischen Investitionen nehmen einen entschei-
denden Platz in der elsässischen Wirtschaft
ein, insbesondere in der Industrie:
• 44% der industriellen Bestände werden von
ausländischem Kapital kontrolliert,
• 47% der industriellen Investitionen werden
von ausländischen Unternehmen getätigt.

Den Hauptanteil (75%) an diesen ausländischen
Investitionen haben die Europäische Union
(Deutschland ist mit 52% der wichtigste Investor)
und die Schweiz (16%). Auch wenn diese Inter-
nationalisierung ein Zeichen für die Attraktivität
der Region ist, stellt sie dennoch auch eine ent-
scheidende Schwäche dar: Die Entscheidungs-
zentren befinden sich außerhalb des Gebiets;
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Grâce aux équipements d’enseignement supé-
rieur et de recherche strasbourgeois
(50 000 étudiants, 2 500 enseignants - cher-
cheurs) que vient compléter la Fachhochschule
d’Offenburg, la région Strasbourg-Ortenau dis-
pose incontestablement d’un fort potentiel en
matière de formation supérieure et de recherche. 

L’appareil de formation supérieure strasbour-
geois présente un panel très complet et varié
tant en termes de domaines d’enseignement
que de filières professionnalisantes. Ses princi-
pales composantes sont : trois universités (droit,
sciences, lettres et sciences sociales), des gran-
des écoles (Ecole Nationale d’Administration,
Institut National d’études territoriales, Internatio-
nal Space University), des écoles d’ingénieurs,
des instituts de formation pour les professions
para-médicales.

Les pôles d’excellence de la recherche scientifi-
que strasbourgeoise : la biologie moléculaire et
génétique, l’ingénierie supra moléculaire (inter-
face chimie/biologie) et les neurosciences béné-
ficient d’une notoriété internationale. Exploitant
cet atout majeur que constituent ces pôles de
recherche, la Communauté Urbaine de Stras-
bourg développe depuis plusieurs années une
stratégie technopolitaine avec le Parc d’Innova-
tion d’Illkirch pour favoriser les coopérations
entre entreprises et recherche. 

Les Fachhochschulen d’Offenburg et de Kehl,
ainsi que l’AKAD (structure privée de formation
continue) à Lahr, sont quant à elles orientées
vers des formations plus professionnalisantes
notamment celle d’Offenburg dans le secteur du
multimédia (en lien avec la firme Burda), de la
communication et des techniques liées à l’envi-
ronnement. L’Ortenaukreis est doté d’un parc
technologique (technopole) favorisant le trans-
fert technologique et l’innovation dans les entre-
prises (Technologiepark Offenburg) ; les
différents centres de transfert de technologie
(fondation Steinbeis) implantés à Kehl,
Offenburg, Ettenheim, Ortenberg et Mühlenbach
y contribuent également.

Entscheidungen werden in Abhängigkeit von
Geschäftsstrategien großer Unternehmen oder
Unternehmensgruppen getroffen.

Mit den Bildungs- und Forschungseinrichtun-
gen in Strasbourg (50.000 Studenten, 2.500
Dozenten und Forscher), ergänzt durch die
Fachhochschule Offenburg, verfügt die Region
Strasbourg-Ortenau über ein zweifellos großes
Potenzial in den Bereichen höhere Bildung und
Forschung.

Die Bildungseinrichtungen in Strasbourg bieten
eine sehr vollständige und breit gefächerte Palette
sowohl im Hochschul- als auch im Fachhoch-
schulbereich. Die wichtigsten Komponenten sind:
drei Universitäten (Jura, Naturwissenschaften,
Geistes- und Sozialwissenschaften), die "Grandes
Ecoles" (Staatliche Verwaltungshochschule ENA,
Institut National d’études territoriales, Internatio-
nal Space University), Ingenieurfachschulen
sowie Ausbildungseinrichtungen für paramedizi-
nische Berufe.

Die Forschungsschwerpunkte in Strasbourg -
Molekularbiologie, Genetik, Supramolekulare
Forschung (Schnittstelle Biologie/Chemie) und
Neurowissenschaften - sind international renom-
miert. Diese Forschungsschwerpunkte nutzt die
CUS (Stadtgemeinschaft Strasbourg) als Stand-
ortvorteil und verfolgt mit dem Innovationspark
Illkirch seit mehreren Jahren eine technologische
Strategie zur Förderung der Kooperation zwi-
schen Forschung und Unternehmen.

Die Fachhochschulen in Offenburg und Kehl
sowie die AKAD Lahr (private Hochschule für
Berufstätige) sind stärker berufsorientiert, Offen-
burg insbesondere in den Bereichen Multi-Media
(in Zusammenhang mit dem Burda-Unterneh-
men), Kommunikation und Umwelttechnolo-
gien. Der Ortenaukreis verfügt über einen
Technologiepark zur Förderung von Technolo-
gietransfer und innovativen Unternehmen (Tech-
nologiepark Offenburg); die verschiedenen
Zentren für Technologietransfer in Kehl, Offen-
burg, Ettenheim, Ortenberg und Mühlenbach
(Steinbeis-Stiftung) sind ebenfalls daran beteiligt.
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La région transfrontalière offre également des
potentialités pour l’accueil de nouvelles activités
et entreprises en particulier les sites militaires en
reconversion dont le plus important est la zone
autour de l’aéroport de Lahr mais aussi dans les
zones d’activités sur la rive française du Rhin.

Une frontière toujours prégnante

■ Des effets pas seulement propre à notre 
région...

En effet, si l’analyse statistique des flux commer-
ciaux en relation avec le territoire montre que la
proximité continue d’imposer ses lois dans une
économie globale, les frontières même au sein
d’ensembles régionaux fortement intégrés
comme l’Union Européenne constituent toujours
des barrières invisibles très importantes, bien que
la circulation des marchandises soit totalement
libre. Les études2 montrent que la rémanence
historique de la frontière divise les échanges
franco-allemands (ou franco-espagnols) par un
facteur d’environ dix. Ceci montre à quel point les
flux économiques ne sont pas directement déri-
vés du marché mais intègrent des effets liés aux
coûts de transaction (plus faibles au sein d’un
pays qu’entre deux pays) et aux sillons histori-
quement délimités des échanges.

■ ... mais qui marquent les échanges au sein 
de la région Strasbourg-Ortenau. 

Depuis les années soixante, la frontière est
devenue perméable. Elle s’est avant tout révé-
lée source d’opportunités : de nombreux
acteurs (entreprises, frontaliers, consomma-
teurs) utilisent «l’effet frontière»3 dans un
espace économique de plus en plus ouvert. Le
différentiel économique (coût de la vie, coût
des terrains et de la main d’oeuvre) joue en
faveur de la région strasbourgeoise (et de
l’Alsace en général) ainsi que du pays de Bade
depuis plus d’une génération pour les implanta-
tions d’entreprises, les déplacements touristi-
ques, les flux de frontaliers,...

Ces relations bien qu’encore essentiellement
unidirectionnelles traduisent toutefois des inter-
dépendances territoriales. Le marché de

Die Grenzregion bietet zudem ein Potenzial für
neue Gewerbeansiedlungen und Unternehmens-
gründungen, insbesondere durch die Umnut-
zung ehemaliger Militärflächen und dem Gebiet
um den Flughafen Lahr, aber auch in den Gewer-
begebieten am französischen Rheinufer.

Eine weiterhin prägende Grenze

■ Phänomene, die nicht nur unsere Region 
betreffen … 

Auch wenn statistische Analysen der Handels-
flüsse für bestimmte räumliche Einheiten bele-
gen, dass die Gesetze der Nachbarschaft auch in
einer globalen Ökonomie weiterhin vorrangig
gelten, bilden Grenzen, selbst in hochgradig
integrierten Regionen wie der Europäischen
Union, weiterhin sehr bedeutende unsichtbare
Hindernisse, auch wenn der Warenverkehr voll-
kommen frei ist. Studien haben gezeigt, dass die
historische Wahrnehmung der Grenze den
deutsch-französischen (oder französisch-spani-
schen) Austausch auf ein Zehntel reduziert2.
Dies zeigt, dass die Wirtschaftsflüsse sich nicht
direkt vom Markt ableiten lassen, sondern auch
von Faktoren wie Transaktionskosten (preis-
werter innerhalb eines Landes) oder histori-
schen Einschränkungen beeinflusst werden. 

■ … die aber den Austausch innerhalb 
der Region Strasbourg-Ortenau prägen.

Seit den sechziger Jahren ist die Grenze durchläs-
siger geworden. Sie hat vor allem neue Möglich-
keiten geschaffen: Zahlreiche Beteiligte
(Unternehmen, Pendler, Verbraucher) nutzen
den "Grenzeffekt"3 in einem zusehends offeneren
Wirtschaftsraum. Die wirtschaftlichen Vorteile
unterschiedlicher Lebenshaltungs- und Grund-
stückskosten bzw. unterschiedlicher Höhe von
Löhnen und Gehältern kommen sowohl der
französischen als auch der deutschen Seite
zugute. Seit mehr als einer Generation beeinflus-
sen sie Unternehmensansiedlungen, Touristen-
ströme und Grenzpendler.

Diese Beziehungen, wenn auch vorerst meist
einseitig, sind Ausdruck gegenseitiger räumli-
cher Abhängigkeiten. Das wird vor allem am
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l’emploi (travail transfrontalier) et l’usage de
l’image emblématique de Strasbourg et des
aménités et équipements qu’offre la capitale
européenne en sont des illustrations majeures.
Ainsi, la ville d’Offenburg réussit à attirer un
certain type d’activités et de cadres dirigeants
grâce à la proximité de Strasbourg. 

Cette frontière a de plus la particularité de repro-
duire une double coupure : 
• Elle s’appuie sur un obstacle physique (le
Rhin) qui limite beaucoup les liaisons transver-
sales ; ce qui est un facteur pénalisant quand on
sait le temps de réalisation d’un nouveau pont. 
• Elle symbolise une rupture linguistique. Le
problème de la langue reste le problème culturel
majeur qui peut constituer une source de blo-
cage. Pour la plupart des emplois (qualifié ou
non) mieux vaut savoir comprendre et s’expri-
mer dans la langue du pays. 
En Alsace, l’usage du dialecte décline et l’alle-
mand n’est pas d’un usage aussi courant malgré
les efforts en faveur du bilinguisme. Toutefois la
pratique de l’allemand est plus développée en
Alsace que celle du français dans le Land de
Bade.
Dans le Bade-Wurtemberg, le français est une
matière obligatoire depuis l’année scolaire
2002/2003 dans les écoles primaires des com-
munes situées le long du Rhin. Entre-temps,
l’enseignement du français s’est même généra-
lisé dans toutes les écoles de l’Ortenaukreis.
Toutefois, il faut déplorer dans le système sco-
laire allemand le manque de continuité de
l’enseignement bilingue au long de la scolarité
(après le primaire).

Une coopération transfrontalière 
encore limitée

La région Strasbourg-Ortenau est un espace éco-
nomique globalement bien positionné et présen-
tant indéniablement des atouts à valoriser en
commun. Mais aujourd’hui, force est de constater
qu’examinée à l’aune transfrontalière, chaque
entité territoriale (la région de Strasbourg et l’Orte-
nau), a ses propres logiques de fonctionnement et
exploite opportunément les avantages liés à sa
situation sans véritable stratégie partagée. 

grenzüberschreitenden Arbeitsmarkt und an
der Nutzung des Markenzeichens "Europa-
stadt Strasbourg" mit ihren Annehmlichkeiten
und Einrichtungen deutlich. So ist es der Stadt
Offenburg dank der Nähe zu Strasbourg
gelungen, bestimmte Branchen sowie Füh-
rungskräfte anzulocken.

Diese Grenze stellt überdies eine doppelte
Trennung dar:
• Sie stützt sich auf ein räumliches Hindernis
(den Rhein), das die Querverbindungen
begrenzt. Die Bedeutung dieses Nachteils
erschließt sich, wenn man bedenkt, wieviel
Zeit ein Brückenneubau benötigt.
• Sie symbolisiert eine sprachliche Barriere. Das
Sprachproblem ist weiterhin das wesentliche
kulturelle Problem, das Blockaden verursachen
kann. Für die meisten Arbeitsverhältnisse (unab-
hängig von der Qualifikation) ist es von Vorteil,
wenn man sich in der Landessprache verständi-
gen kann. Im Elsass geht der Gebrauch des Dia-
lekts zurück, und Deutschkenntnisse sind nicht
sehr häufig, trotz der Bemühungen zur Förde-
rung von Zweisprachigkeit. Immerhin ist diese
aber noch wesentlich besser entwickelt als im
benachbarten badischen Raum.
In Baden-Württemberg wurde für die Gemein-
den entlang des Rheins zum Schuljahr 2002/03
Französisch als Pflichtfach in der Grundschule
eingeführt und im Ortenaukreis mittlerweile
flächendeckend unterrichtet. Allerdings fehlt
es der zweisprachigen Erziehung auf deut-
scher Seite an Kontinuität: Die beiden Gymna-
sien im Ortenaukreis, die einen
zweisprachigen Zug4 anbieten, richten sich
nur an Kinder ohne Vorkenntnisse.

Eine begrenzte 
grenzüberschreitende Kooperation 

Die Region Strasbourg-Ortenau ist ein insgesamt
gut strukturierter Wirtschaftsraum, dessen Vor-
teile gemeinsam aufgewertet werden können.
Leider muss man heute jedoch feststellen, dass
jeder Raum für sich (die Region Strasbourg und
die Ortenau) nach seiner eigenen Logik funktio-
niert und seine Standortvorteile nutzt, ohne
wirklich eine gemeinsame Strategie zu verfolgen.



Développement économique transfrontalier, formation et recherche
Grenzüberschreitende Wirtschaftsentwicklung, Bildung und Forschung

39
Livre blanc de la région transfrontalière Strasbourg-Ortenau

Weißbuch für die grenzüberschreitende Region Strasbourg-Ortenau

0

1

2

3

4

5

6

7

0

1

2

0

1

2

0

1

2

0

1

0

1

0

1

0

1

0

1

0

1

0

1 0

1

0

1

0

1

0

1

0

1

0

1

0

1

0

1

Ecoles publiques avec des classes bilingues /  
Öffentliche Kindergärten und Schulen, die einen zweisprachigen Zug anbieten

Communauté Urbaine de Strasbourg

école maternelle* / Kindergarten* 

école primaire** / Grundschule** (cursus en France : 5 ans ; en Allemagne : 4 ans /  
in Frankreich: 5 Schuljahre; in Deuschland: 4 Schuljahre)
collège et lycée*** / Gymnasium*** (cursus en France : 7 ans ; en Allemagne : 9 ans / 
in Frankreich: 7 Schuljahre; in Deuschland: 9 Schuljahre)  

10 km

N

0

Source Datenquelle
Inspection académique du Bas-Rhin 2003,
Oberschulamt Freiburg, Schulamt Offenburg
réalisation / Ausführung  ADEUS, avril 2004

*   Im Ortenaukreis gibt es in sehr vielen Kindergärten Angebote, spielerisch die französische 
Sprache und Kultur zu erfahren. / Dans l'Ortenaukreis, un grand nombre d'écoles maternelles
proposent de faire découvrir la langue et la culture française par le jeu.

*** für den Ortenaukreis: Untericht nach dem "Kehler Modell" / pour l'Ortenau: enseignement selon "modèle Kehl"  

** In den Grundschulen des Ortenaukreises findet ab der 1. Klasse flächendeckend Französisch-Unterricht  
statt (Ausnahme: Hornberg). / Des cours de français sont dispensés dans toutes les écoles primaires de  
l'Ortenau (exeption : Hornberg).

Les établissements d'enseignement bilingues

Zweisprachige Kindergärten und Schulen

En Alsace, la caractéristique des classes bilingues est de dispenser un enseignement
paritaire en français et en allemand. (Par exemple dans les classes bilingues du primaire
ceci représente hebdomadairement : 13 heures en allemand et 13 heures en français.   
Dans l’Ortenau, il n’y a pas d’équivalence au niveau du cycle primaire. Seuls, les deux 
ycées dits bilingues de Kehl et d’Offenburg (dans lesquels l’enseignement se fait selon le
«modèle Kehl») proposent après la 7ème classe que certaines matières, puis après la
11ème classe que toutes les matières peuvent être enseignées en français.

"Zweisprachiger Zug" bedeutet, dass über den normalen Fremdsprachenunterricht hinaus auch
Sachfächer in der Fremdsprache unterrichtet werden.
Im Ortenaukreis gibt es keine Schulen, in denen in allen Klassenstufen die Hälfte des Unterrichts
in der Sprache des Nachbarn stattfindet. Die beiden sog. zweisprachigen Gymnasien in Kehl und
Offenburg unterrichten nach dem "Kehler Modell", wonach ab der 7. Klasse eine Auswahl an
Sachfächern und ab der 11. Klasse alle Sachfächer auch auf Französisch unterrichtet werden.
In den zweisprachigen Klassen im Elsass hingegen findet durchgehend die Hälfte des Unterrichts
auf Deutsch statt.
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Il y a bien des interférences, des interdépendan-
ces et des initiatives de projets communs mais
elles restent limitées et peu structurantes pour la
région dans son ensemble. 

Les effets directement imputables à la frontière
mis à part, un autre obstacle réside dans la
structuration et dans la délimitation de cet
espace. Il est principalement organisé autour
d’un pôle urbain majeur constitué par l’agglomé-
ration strasbourgeoise qui dans sa stratégie
d’alliance et de positionnement s’appuie, moins
sur la coopération de proximité, mais vise
davantage des métropoles (eurocités) d’un rang
égal voire supérieur au sien ou l’adhésion à des
réseaux internationaux. Une stratégie similaire
vaut sans doute pour Offenburg maintenant
classée centre supérieur selon le système de
planification allemand. 

Parmi les initiatives récentes, on peut mentionner le
«Club des développeurs» qui vient de se mettre en
place et qui couvre l’ensemble de l’aire transfronta-
lière CENTRE (la région Strasbourg-Ortenau n’étant
qu’une partie de ce territoire). Il fédère les principa-
les structures de promotion économique et de coo-
pération intercommunale. Son objectif, à l’image de
celui de l’espace PAMINA, est de mieux faire con-
naître le tissu économique de part et d’autre du Rhin
et de lever progressivement des handicaps liés à la
frontière par une meilleure information des condi-
tions d’implantation des entreprises dans chaque
pays.

Conclusion -
Défis pour la région

■ Intégration progressive de la région 
Strasbourg-Ortenau dans "une région 
métropolitaine transfrontalière"

A l’heure où le développement économique est
essentiellement porté par les espaces urbains, le
SCOTERS relève la nécessité d’un projet métro-
politain fort qui ferait le pari sur son positionnement
européen en s’appuyant sur les villes du Rhin
supérieur. 

Es gibt wohl Interferenzen, gegenseitige
Abhängigkeiten und Projektinitiativen, doch
sie sind begrenzt und entfalten keine struktu-
rierende Wirkung auf die Gesamtregion.

Wenn man von den Auswirkungen absieht, die
direkt auf die Grenze zurückzuführen sind,
liegt ein anderes Hindernis in der räumlichen
Strukturierung und Abgrenzung dieses Rau-
mes. Er ist hauptsächlich um den Ballungsraum
Strasbourg als großstädtischem Zentrum orga-
nisiert, dessen Bündnis- und Standortstrategie
nicht so sehr auf nachbarschaftliche Koopera-
tion setzt, sondern gleichrangige oder höher-
rangige Metropolen des Euroraumes anpeilt,
wenn nicht gar den Anschluss an internationale
Netzwerke. Eine vergleichbare Strategie gilt
vermutlich auch für die Stadt Offenburg, die im
deutschen Planungssystem mittlerweile auch
als Oberzentrum eingestuft wird.

Erwähnenswert unter den neueren Initiativen ist
der "Club der Wirtschaftsförderer", der gerade die
Arbeit aufgenommen hat und den gesamten
Raum CENTRE abdeckt (die Region Strasbourg-
Ortenau ist nur ein Teil dieses Raumes). Der Club
bündelt die verschiedenen Maßnahmen zur Wirt-
schaftsförderung und interkommunalen Koopera-
tion. Sein Ziel ist es, ähnlich wie im PAMINA-
Raum, die wirtschaftlichen Strukturen beidseitig
des Rheins besser bekannt zu machen und grenz-
bedingte Investitionshemmnisse durch bessere
Information der Unternehmen über Ansiedlungs-
bedingungen im Nachbarland zu verringern.

Schlussfolgerung -
Herausforderungen für die Region

■ Schrittweise Integration der Region 
Strasbourg-Ortenau in eine "grenzüber-
schreitende metropolitane Region"

In einer Zeit, in der die wirtschaftliche Entwicklung
im Wesentlichen von den städtischen Räumen
getragen wird, betont das SCOTERS die Notwen-
digkeit eines starken metropolitanen Projektes, des-
sen erfolgreiche Positionierung in Europa sich auf
die Städte des Oberrheins stützen könnte.
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Unser Anliegen in diesem Rahmen ist die Ent-
wicklung des metropolitanen Projektes für
die Grenzregion Strasbourg-Ortenau.

Es gilt hier vor allem, ein starkes Signal zu set-
zen, denn der Weg bis zu einer echten Koope-
ration und grenzüberschreitenden Integration
dieses Raumes wird vermutlich noch sehr lang
sein… und hängt zudem nicht ausschließlich
von den Beteiligten vor Ort ab4.

Zielsetzungen und Leitlinien für 
die Region (siehe Projekte 4 - 6)

■ Besser informieren, besser kennen und 
vernetzen

• den grenzüberschreitenden Arbeitsmarkt:
Ausbildungen, Berufe, Anerkennung der
Abschlüsse;
• die Sprache des Nachbarn: um grenzüber-
schreitenden Austausch und gegenseitiges Ver-
ständnis zu fördern (siehe auch Projekt 19);
• die Produktionsstrukturen und spezifisches
Know-how innerhalb der grenzübergreifenden
Region;
• und: die Kontakte erleichtern, besonders um
grenzüberschreitende Investitionen zu fördern.

■ Fördern und verstärken 
des wissenschaftlichen und wirtschaftlichen 
Potenzials in der Region Strasbourg-Ortenau

• die herausragenden Stärken innerhalb des Rau-
mes besser integrieren und koordinieren, zum Bei-
spiel die Bereiche Kommunikation und Medien
(beide in Offenburg und in Strasbourg vertreten);
• über die besonderen Stärken der Region
kommunizieren, Messestrategien entwickeln;

Notre ambition dans cette perspective sera de
décliner le projet métropolitain à l’échelle de
la région transfrontalière Strasbourg-Ortenau. 

L’enjeu dans ce contexte est de donner un signal
fort car le chemin à parcourir, avant d’arriver à
une véritable coopération/intégration transfronta-
lière de ce territoire, sera sans doute encore
long... et de plus, ne dépend pas uniquement4

des acteurs en présence sur le terrain.

Objectifs et lignes directrices pour 
la région (voir projets 4 - 6)

■ Mieux informer, mieux connaître et mettre 
en réseau

• Le marché du travail transfrontalier : la forma-
tion, les métiers, les équivalences des diplômes.
• La langue du voisin : pour faciliter les échan-
ges transfrontaliers et faciliter la compréhension
mutuelle. (voir aussi projet 19)
• Le tissu productif et les savoir-faire spécifi-
ques au sein de la région transfrontalière.
• Faciliter les contacts notamment pour permet-
tre des investissements transfrontaliers.

■ Valoriser et renforcer le potentiel 
économique et scientifique de la région 
Strasbourg-Ortenau 

• Mieux intégrer et mettre en synergie les pôles
d’excellence au sein du territoire par exemple :
le secteur de la communication et des médias
(présent à Offenburg et à Strasbourg).
• Communiquer sur les atouts de la région, stra-
tégies à développer pour les foires.
• Développer en commun des formations spéci-
fiques.
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• Renforcer la dimension européenne des uni-
versités en créant de nouvelles filières supérieu-
res bi-diplômantes qui s’appuieront sur la culture
binationale de cet espace et sur la dimension
multiculturelle de Strasbourg.
• Intensifier et structurer la coopération entre les
acteurs économiques en particulier dans la pro-
motion de cet espace.
• La question des zones d'activités transfronta-
lières fait l'objet d'une évaluation par la Commis-
sion aménagement du territoire de la
Conférence du Rhin supérieur.

■ Mieux partager les équipements 
structurants

• Ports (voir également page 44) :
Les deux ports de Strasbourg et Kehl qui ont
des structures et domaines d’actions diffé-
rents, cohabitent. Fonctionnellement, ils
auraient certainement intérêt à se rapprocher
davantage. Pour le Port de Strasbourg, con-
traint dans son expansion sur le site de Stras-
bourg (ses dernières opportunités se trouvent
à Lauterbourg) et intégré dans un projet urbain
de développement (axe Strasbourg-Kehl), un
développement en synergie avec celui de Kehl
constituerait un atout supplémentaire.
• Aéroports (voir aussi page 48) :
Trois plateformes aéroportuaires desservent le
territoire - Strasbourg-Entzheim, Lahr et Söllin-
gen (situé à quelques kilomètres au nord de
l’Ortenau). Dans le contexte de cette région
dense, l’enjeu réside dans un équilibre (à trou-
ver) entre ces différents équipements.
• Plateforme logistique d’intérêt régional :
Examiner l’opportunité du site autour de l’aéro-
port de Lahr.
• Accessibilité à la grande vitesse :
Liaison TGV - ICE stratégique. (voir aussi projet 8)
• Réussir le maillage haut-débit de l’ensemble
de la région transfrontalière.

• gemeinsam spezifische Ausbildungen ent-
wickeln;
• die europäische Dimension der Universitä-
ten stärken, indem neue Studiengänge und
Ausbildungen mit doppeltem Abschluss
geschaffen werden, unterstützt durch die bina-
tionale Kultur dieses Raumes und die multi-
kulturellen Eigenschaften der Stadt
Strasbourg;
• die Kooperation zwischen den Wirtschafts-
akteuren intensivieren und strukturieren, ins-
besondere für die Förderung dieses Raumes;
• das Thema grenzüberschreitende Gewerbe-
gebiete ist Gegenstand einer Evaluation durch
die Oberrheinkonferenz.

■ Bedeutende strukturelle Einrichtungen 
besser teilen

• Häfen (siehe auch S. 44):
Die beiden Häfen Strasbourg und Kehl existieren
nebeneinander, allerdings mit verschiedenen
Strukturen und Aufgabenstellungen. Funktionell
wäre es sicherlich von Interesse, sich einander
noch mehr anzunähern. Für den Hafen Stras-
bourg, dessen Möglichkeiten zur Expansion auf
das Stadtgebiet begrenzt sind (seine letzten Mög-
lichkeiten befinden sich in Lauterbourg) und der
in ein Stadtentwicklungsprojekt eingebunden ist
(Achse Strasbourg-Kehl), könnte die Entwick-
lung von Synergien mit dem Hafen Kehl von
Vorteil sein.
• Flughäfen (siehe auch S. 48):
Drei Flughäfen versorgen den Raum - Stras-
bourg-Entzheim, Lahr und Söllingen (einige
Kilometer nördlich des Ortenaukreises gele-
gen). Im Kontext dieser dichtbesiedelten
Region gilt es, ein Gleichgewicht zwischen die-
sen verschiedenen Anlagen herzustellen.
• Logistische Plattform von regionalem Interesse:
Die Möglichkeiten des Standorts Flughafen Lahr
erkunden
• Hochgeschwindigkeitsanbindung: 
Strategische ICE-TGV-Verbindung (siehe auch
Projekt 8)
• Hochgeschwindigkeitsleitungen ("Datenau-
tobahnen") in der gesamten Region vernetzen
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■ Innover : la région Strasbourg-Ortenau un 
terrain d’expériences et de projets innovants

• Promouvoir des partenariats de stratégie de
partage des fonctions, pour éviter des concur-
rences entre les territoires. 
• Développer de nouvelles formes de coopéra-
tion, de concertation.
• Mettre en oeuvre des projets transfrontaliers
innovants (partage d’équipements,...).

■ Penser, exprimer, organiser «l’objet 
métropolitain»

• Se donner les moyens de poser les bases d’une
organisation territoriale complexe et durable.
• L’exercice mené dans la métropole transfron-
talière de Lille montre que c’est possible :
L’atelier transfrontalier mis en place pour con-
duire le projet GROOTSTAD5 a engagé une
démarche en ce sens ; démarche soutenue par
des financements européens. Le projet
GROOTSTAD est une initiative de la COPIT
(Conférence Permanente Intercommunale
Transfrontalière) qui regroupe 5 structures com-
munales françaises et belges, qui coopèrent
dans le domaine de l’aménagement du territoire. 
Ce projet doit favoriser l’émergence d’une
métropole transfrontalière. Les thèmes de travail
abordés par l’Atelier transfrontalier sont : métro-
polisation, eau, paysage, mobilité et accessi-
blité, concurrence et complémentarité
économiques, enseignement supérieur, langue,
culture, planification transfrontalière locale. (voir
aussi projet 3)

1. L’Alsace est l’une des deux régions les plus industrielles de
France (part des actifs dans l’industrie).

2. Pierre VELTZ - Contribution aux 3èmes entretiens de la Cais-
se des Dépôts sur le développement local (1999) : Comment
améliorer la performance économique des territoires ?

3. Le différentiel est ce qui résulte de la juxtaposition de deux
systèmes politiques, économiques, sociaux, culturels,...

4. Dans ce contexte, les régions frontalières sont tributaires de
l’avancée des politiques d’harmonisation (fiscale, sociale,...)
de l’Union Européenne.

5. site internet : www.grootstad.org

■ Innovation: die Region Strasbourg Ortenau 
als Versuchsfeld für innovative Projekte

• strategische arbeitsteilige Partnerschaften
fördern, um Konkurrenz zwischen den Räu-
men zu vermeiden;
• neue Formen der Kooperation und der Beratung;
• Umsetzung innovativer grenzüberschreiten-
der Projekte (gemeinschaftliche Nutzung von
Versorgungseinrichtungen usw.)

■ Das "Metropolitane Ziel" denken, 
formulieren und organisieren

• Die Möglichkeiten schaffen, um den Grund-
stein für eine komplexe und dauerhafte Orga-
nisation des Raumes zu legen.
• Die Grenzmetropole Lille hat vorgemacht, was
möglich ist: Ein grenzüberschreitendes Projekt-
büro zur Durchführung des Projektes
GROOTSTAD5 arbeitet in diesem Sinne mit
Unterstützung durch europäische Gelder. Das
Projekt ist eine Initiative der COPIT (dauerhafte
interkommunale grenzüberschreitende Konfe-
renz), welcher fünf französische und belgische
Gebietskörperschaften angehören, die im Bereich
der Raumordnung zusammenarbeiten, um Lille
zu einer grenzüberschreitenden Metropole zu ent-
wickeln. Die Arbeitsbereiche des grenzübergrei-
fenden Projektbüros sind: Metropolisierung,
Wasser, Landschaft, Mobilität und Erreichbarkeit,
wirtschaftliche Konkurrenz und Komplementari-
tät, höhere Bildung, Sprache, Kultur, lokale grenz-
überschreitende Planung. (siehe auch Projekt 3)

1. Das Elsass ist eine der beiden größten Industrieregionen in
Frankreich (Anteil der Berufstätigen in der Industrie)

2. Pierre VELTZ - Beitrag zur 3.. Veranstaltung der Caisse des
Dépôts zur lokalen Entwicklung (1999) : "Comment amé-
liorer la performance économique des territoires ?"

3. Er resultiert aus der Überlagerung von zwei politischen,
ökonomischen, sozialen und kulturellen Systemen.

4. In diesem Kontext sind die grenzüberschreitenden Regio-
nen abhängig vom Fortschritt der Harmonisierungs-
bemühungen der EU (Steuern, Soziales usw.).

5. Web-Site: www.grootstad.org
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Ports de Strasbourg et de Kehl 

■ Des gestions spécifiques 
nées des compromis de l’histoire

Pour Strasbourg, c’est le Port Autonome de
Strasbourg créé en 1926 sous la forme d’un éta-
blissement public (en application d’une conven-
tion entre l’Etat et la ville de Strasbourg) qui gère
et développe les installations portuaires. 

Pour le port de Kehl, la gestion, la mainte-
nance, et l’amélioration ainsi que l’approvision-
nement en énergie incombent aux services
portuaires. Parmi les 106 ports fluviaux que
compte l’Allemagne, Kehl est le seul qui pré-
sente une structure juridique d’établissement
public. Le Land du Bade-Wurtemberg, autorité
dont relève l’établissement, est propriétaire des
installations ainsi que de la majeure partie des
terrains portuaires.

Les ports de Strasbourg et Kehl ont signé, le
23 septembre 1992 un accord de coopération.
Ainsi, des représentants du port de Kehl siè-
gent au Conseil d’administration du Port Auto-
nome de Strasbourg et réciproquement. Et, au
delà de cette information réciproque, la coopé-
ration entre les deux établissements se fait
également au cas par cas sur des projets con-
crets.

Il convient d’ajouter qu’il existe également un
accord de coopération depuis l’année 2000
entre le port de Kehl et celui de Freistett situé
plus au Nord sur le ban de la commune de
Rheinau (transbordement de céréales et de
gravier).

■ Des activités portuaires 
plus complémentaires que concurrentes

L’examen des équipements et du trafic (cf. tableau
page 47) montre que les deux ports ne se position-
nent pas sur le même type de produits. 
La fonction de plate-forme logistique est toutefois
plus importante pour le port de Strasbourg qui se
dote à présent d’un nouveau terminal à conte-
neurs. Les fonctions logistique et transport com-

Häfen Strasbourg und Kehl

■ Besondere Trägerschaften 
aufgrund historischer Kompromisse

Für Strasbourg ist es die "Port Autonome de
Strasbourg", im Jahr 1926 als Anstalt des
öffentlichen Rechts gegründet (aufgrund eines
Abkommens zwischen dem Staat und der
Stadt Strasbourg), die die Hafenanlagen ver-
waltet und entwickelt.

In Kehl ist es die Hafenverwaltung, der die Ver-
waltung, Unterhaltung und Verbesserung sowie
die Energieversorgung des Hafens obliegt. Sie ist
- als einzige unter 106 Binnenhäfen in Deutsch-
land - in der Rechtsform einer Körperschaft des
Öffentlichen Rechts tätig. Träger der Körper-
schaft und Eigentümer der Hafenanlagen sowie
überwiegend auch der Hafengrundstücke ist das
Land Baden-Württemberg.

Zwischen beiden Häfen besteht eine Koopera-
tion, zuletzt vereinbart durch das Abkommen
über die Zusammenarbeit zwischen den Häfen
Strasbourg und Kehl vom 23. September 1992. In
den jeweiligen Verwaltungsräten ist ein gegen-
seitiges Repräsentationsprinzip umgesetzt. Dar-
überhinaus gibt es in einzelnen Fällen auch eine
projektbezogene Zusammenarbeit zwischen den
beiden Einrichtungen.

In diesem Zusammenhang wird darauf hinge-
wiesen, dass auch zwischen dem im Norden
der Region gelegenen Hafen Freistett
(Gemeinde Rheinau; Getreide- und Kiesum-
schlag) und dem Hafen Kehl seit dem Jahr
2000 eine Kooperationsvereinbarung besteht.

■ Hafenaktivitäten, die sich eher ergänzen 
als miteinander zu konkurrieren

Die Untersuchung der Anlagen und des Ver-
kehrs (s. Tabelle S. 47) zeigt, dass beide Häfen
nicht auf die gleiche Produktpalette ausgerich-
tet sind. 
Der Hafen Strasbourg besitzt allerdings grö-
ßere Bedeutung als logistische Plattform,
zumal er zukünftig über einen neuen Contai-
nerterminal verfügen wird. Die Kombination
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35

D
 4

68

A 35

Port
du Rhin

Neuhof

Meinau

Cronenbourg

Neudorf

Centre

Robertsau

Elsau

-

aden

Strasbourg

Schiltigheim

Kehl

ALLEMAGNE

Port aux Pétroles / Ölhafen 72.78 ha
Industries et services / Industrie und  
Dienstleistungen 133.82 ha
Bois et papier / Holz und Papier 73.31 ha

Logistique / Logistik 59.49 ha

Automobile / Automobil-Industrie 106.74 ha

Terminal à conteneurs / Container-Terminal 10.96 ha

Traitement des déchets / Abfallentsorgung 31.44 ha

Emprise portuaire de Kehl / Hafengebiet Kehl

Métallurgie 37.56 ha

Type d'activités / Art der Aktivität

Fond SPOT, ADEUS, Port Autonome de Strasbourg, 
janvier 2000
Réalisation  / Ausführung ADEUS, avril 2004

DatenquelleSource

0 3 km

N

Activités portuaires de 
Strasbourg

Aktivitäten im Hafen Strasbourg
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biné font partie des orientations stratégiques de
développement du port de Strasbourg. 

Les trafics du port de Kehl sont plus en relation
directe avec les entreprises qui sont implantées
sur les terrains portuaires.

■ Enjeux

A l’heure actuelle, et en l’absence d’un projet
commun fort, les deux ports sont davantage
dans une situation de cohabitation. 

Fonctionnellement, ils auraient certainement
intérêt à se développer de manière conjointe : ils
présentent tous deux des équipements spécifi-
ques et ont chacun des atouts. Ces spécialisa-
tions offrent des potentialités qu’il conviendrait
de valoriser. Les points forts de l’un pourraient
constituer des atouts pour l’autre.

La partie centrale du port de Strasbourg sera
de plus en plus intégrée dans le territoire
urbain (axe Strasbourg-Kehl). Le port ne dis-
pose plus que d’une réserve foncière de 40 à
50 hectares sur le site de Strasbourg. Néan-
moins, pourront s’y rajouter des espaces
industriels à restructurer.

Les contraintes environnementales et la satura-
tion des réseaux routiers vont à l’avenir entraî-
ner des solutions alternatives à la route et
renforcer le rôle de la voie d’eau comme mode
de transport des marchandises (en particulier).
Une bonne desserte routière des ports est
cependant indispensable pour assurer le pré- et
le post-acheminement du frêt.

Dans ce contexte, il y a un intérêt à instaurer une
véritable coopération, entre les deux villes et les
deux Etats, pour trouver à long terme un déve-
loppement conjoint des deux ports.

der Funktionen Logistik und Transport ist
Bestandteil der strategischen Orientierungen
zur Entwicklung des Hafens Strasbourg.

Der Verkehr im Hafen Kehl steht in direkterem
Bezug zu den Unternehmen die auf dem
Hafengelände angesiedelt sind.

■ Herausforderungen

Zum jetzigen Zeitpunkt existieren beide Häfen
nebeneinander. Es bestehen keine ausdrückli-
chen gemeinsamen Projekte.

Funktional wäre es sicherlich im Interesse bei-
der Häfen, sich gemeinsam zu entwickeln:
Beide sind für spezielle Aufgaben eingerichtet
und haben Schwerpunkte entwickelt, deren
Potenziale es in Zukunft zu nutzen gilt. Die
Stärken des einen Hafens könnten Vorteile für
den anderen darstellen.

Der zentrale Teil des Hafens Strasbourg wird
zunehmend in das Stadtgebiet integriert werden
(Achse Strasbourg-Kehl). Der Hafen verfügt am
Standort Strasbourg nur noch über Flächenreser-
ven von 40 bis 50 ha, welche noch durch Gewer-
bebrachen ergänzt werden könnten. 

Die Auflagen für Umweltschutz und die Über-
lastung der Straßennetze werden in Zukunft die
Suche nach alternativen Lösungen fördern und
die Rolle der Wasserwege als (Güter-)Transport-
weg stärken. Eine gute Anbindung der Häfen
an das Straßennetz ist daher unerlässlich, um
die An - und Ablieferung der Fracht zu gewähr-
leisten.

In diesem Kontext wäre es von Interesse, eine
echte Kooperation zwischen den beiden Städ-
ten und den beiden Staaten zu errichten, um
langfristig eine gemeinsame Entwicklung bei-
der Häfen zu sichern.
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Equipements et caractéristiques des ports de Kehl et Strasbourg /
Anlagen und Besonderheiten der Häfen Kehl und Strasbourg 

a. La circonscription du Port Autonome de Strasbourg comprend outre les zones portuaires de Strasbourg, celles de Marckolsheim et de Lau-
terbourg. La circonscription de Strasbourg représente environ 42 % du trafic fluvial total. / Der Port Autonome de Strasbourg umfasst neben
dem Hafengebiet von Strasbourg auch noch die Hafengebiete von Marckolsheim und Lauterbourg. Der Bezirk Strasbourg macht 42% des
gesamten Binnenschifffahrtsverkehrs aus.

b. EPV = équivalent vingt pieds 
c. dans la zone portuaire de Strasbourg / im Hafengebiet Strasbourg

Port de Strasbourga /
Hafen Strasbourg

Port de Kehl / 
Hafen Kehl

Surface totale du port /
Gesamtfläche 

1050 ha 320 ha

Trafic marchandise total 2001 /
Warenverkehr gesamt 2001

9 514 125 t 3 373 849 t

Trafic conteneurs total en 2002
Containerumschlag gesamt 2002 55 000 EVP ou TEUb 7 392 TEU

Evolution sur 20 ans /
Entwicklung über 20 Jahre

- 3,6 Mt 
(12,6 Mt en 1980)

+ 1,4 Mt
(1,9 Mt en 1980)

Nature du trafic 2001 (en %) /
Frachtgut 2001 (in %)

Graviers / Kies : 50,01 % Ferrailles, acier / Eisen, Stahl : 61,8 %

Produits Pétroliers / 
Erdölprodukte : 24,9 %

Pétrole / Erdöl : 18,6 %

Céréales / Getreide : 10,1 % Autres biens / andere Güter: 13,9 %

Denrées alimentaires /
Lebensmittel : 5 %

Machines, prod. manuf. / 
Maschinen, Fertigerzeugnisse : 3,3 %

Nombre d’emplois /
Arbeitsplätze

11 000c 3 924

Nombre d’entreprises /
Betriebe

300 100

Surfaces disponibles pour le déve-
loppement /
verfügbare Ausbauflächen

40 à 50 ha à restructuer dans la zone por-
tuaire de Strasbourg / zur Umstrukturie-
rung im Hafengebiet Strasbourg

60 ha à / in Lauterbourg

48 ha
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Les aéroports dans le Rhin 
supérieur

Le Rhin supérieur compte quatre plate-formes
aéroportuaires (cf. tableau ci-dessous) sur son
territoire dont deux concernent directement la
région Strasbourg-Ortenau. Elles présentent
chacune des caractéristiques, des fonctions et
un positionnement spécifiques (trafic, villes
desservies et positionnement géographique). 

Dans une région aussi dense que le Rhin supé-
rieur, la densité de la population et la densité des
équipements de service à cette population sont
évidemment corrélées. De plus, le fort dévelop-
pement économique de la région exige un
niveau de service élevé dans le domaine de la
desserte aérienne en particulier. 

La question de la complémentarité (ou de la con-
currence) entre ces différents équipements aéro-
portuaires est récurrente à l’échelle du Rhin
supérieur et dans la région Strasbourg-Ortenau.

Plusieurs facteurs entrent en jeu dans ce con-
texte dont : 
• l’importance de la plate-forme (trafic)
• les destinations et populations desservies
• les gestionnaires des aéroports
• les infrastructures aéroportuaires et les équi-
pements particuliers

Distances à 
partir de /
Entfernung ab 
Strasbourg

TRAFIC en / Verkehrsaufkommen 2001

Passagers / Passagiere Fret / Fracht (t)
Mouvements / 
Bewegungen

Frankfurt 226 km 45 559 980 1 613 179 456 452

Zurich 220 km 20 970 741 374 285 309 230

Stuttgart 168 km 7 632 286 30 392 146 771

Aéroports du Rhin supérieur / Flughäfen am Oberrhein

Bâle Mulhouse 127 km 3 527 570 70 535 120 867

Strasbourg 2 114 592 4 702 50 109

Söllingen 
(Baden Airport)

55 km 172 139 42 62 730

Lahr 45 km 21 036 100
(en 2003 / im Jahr 2003)

25 694

Flughäfen am Oberrhein

Am Oberrhein befinden sich vier Flughäfen (s.
Tabelle unten), von denen zwei in der Region
Strasbourg-Ortenau liegen. Jeder dieser Flug-
häfen verfügt über spezifische Charakteristika
und Funktionen und ist unterschiedlich posi-
tioniert (Verkehrsaufkommen, Flugziele und
geographische Lage).

In einer derart dichtbesiedelten Region wie dem
Oberrhein hängt die Dichte der Dienstleistungs-
einrichtungen eng mit der Bevölkerungsdichte
zusammen; zudem erfordert die starke wirt-
schaftliche Entwicklung der Region ein beson-
ders hohes Niveau im Bereich der
Fluganbindungen.

Die Frage nach Ergänzung (oder Konkurrenz)
zwischen diesen verschiedenen Flughäfen
stellt sich wiederholt sowohl auf der Ebene des
Oberrheins als auch in der Region Strasbourg-
Ortenau.

Mehrere Faktoren spielen in diesem Zusam-
menhang eine Rolle:
• Größe der Plattform (Verkehrsaufkommen)
• Flugziele und Zielpublikum
• Träger
• Flughafeninfrastruktur und besondere Ein-
richtungen

L’environnement aéroportuaire  du Rhin supérieur et le trafic des plate-formes
Flughäfen am Oberrhein und Verkehrsaufkommen der verschiedenen Plattformen
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Les destinations desservies par les Aéroports du Rhin supérieur / Zielflughäfen vom Oberrhein aus

Les gestionnaires des aéroports / Träger der Flughäfen

Temps moyens consentis pour accéder aux vols / 
Durchschnittliche angenommene Anfahrtszeiten für verschiedene Flüge

Aéroports / Flughäfen

Villes desservies / Zielflughäfen

Vols réguliers / Linienflüge

Charters / 
CharterflügeIntérieur / 

Inland
UE / EU

hors UE / 
außerhalb 

EU

long 
courrier / 

Langstrecke

Total / 
insgesamt

Frankfurt 19 87 95 87 288 NC / unbekannt

Zurich 4 56 32 33 125 NC / unbekannt

Stuttgart 13 53 19 2 87 43

Aéroports du Rhin supérieur / Flughäfen am Oberrhein

Bâle Mulhouse 17 43 4 0 64 46

Strasbourg 17 7 4 0 28 15

Söllingen (Baden Airport) 3 0 0 0 3 13

Lahr 0 0 0 0 0 0

Frankfurt FRAPORT SA

Zurich UNIQUE SA

Stuttgart SàRL / GmbH 50 % Land; 50% Stadt Stuttgart 

Bâle Mulhouse Etablissement bi-national (F - CH) / binationale Einrichtung (F - CH)

Söllingen Baden Airpark SàRL / GmbH (66% Flughafen Stuttgart)

Lahr Black Forest Airport Lahr GmbH (privé / privat)

Strasbourg Concession de la Chambre de Commerce et d’Industrie de Strasbourg et du Bas-
Rhin / Konzession der IHK Strasbourg und Bas-Rhin

Types de vol / Art des Fluges
Durée moyenne de temps de trajet consenti /
Durchschnittliche angenommene Anfahrtszeit
(Source / Quelle : Aéroport de Strasbourg)

Moyen courier / Mittelstrecke 1 heure / Stunde

Charters / Charter 1 à 2 heures / Stunden

Long courier direct et low cost / Langstrecke direkt und Billigflüge 2 à 2,5 heures / Stunden

Fret / Fracht 5 heures / Stunden
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FRANKFURT

STUTTGART

STRASBOURG

LAHR

OFFENBURG

SÖLLINGEN

MANNHEIM

HEILBRONN

WIESBADEN

MAINZ

DARMSTADT

WÜRZBURG

SAARBRUCKEN

LUXEMBOURG

THIONVILLE

NANCY

BESANÇON

BELFORT

MULHOUSE

BASEL

ZÜRICH

FREIBURG

HAGUENAU

LANDAU

COLMAR

KARLSRUHE

LUDWIGSHAFEN

METZ

DatenquelleSource

ITA Département Consultant,
1993-1994
Réalisation / Ausführung
ADEUS, avril 2004

Hinterland à 20 mn

Hinterland à 45 mn

Hinterland à 1 h

Hinterland à 1 h 30

Hinterland à 1 h de Stuttgart

Hinterland à 1 h de Bâle-Mulhouse

Hinterland à 1 h de Metz-Nancy

Hinterland à 1 h de Sarrebruck / Saarbrücken

Hinterland à 1 h 30 de Francfort / Frankfurt

Agglomération / Agglomeration

Aéroport / Flughafen

Autoroute / Autobahn

Frontière / Staatsgrenze

Limite du Rhin supérieur / Abgrenzung des Oberrheingebietes

Zones d'influence de Strasbourg - Entzheim et des aéroports proches

Einzugsbereich des Flughafens Strasbourg-Entzheim und benachbarter Flughäfen
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■ Quelles concurrences 
ou complémentarités entre les aéroports 
dans la région Strasbourg-Ortenau ?

Les concurrences ou complémentarités s’analysent
en fonction notamment du temps d’accès à l’aéro-
port, de la destination et la nature du voyage (affai-
res, tourisme, vacances,...) ainsi que du type de vol
(charters, ligne régulière,...). Un facteur également
déterminant est le gestionnaire de la plate-forme.

A partir de ces éléments et de l’offre actuellement
développée par les plates-formes de la région Stras-
bourg-Ortenau, on peut faire les constats suivants :
• Les grandes plates-formes intercontinentales
(hub) sont Francfort, Zurich et Paris ; les deux
aéroports de Strasbourg et de Bâle-Mulhouse
sont des aéroports de moindre importance.
• Peu de concurrence entre les aéroports de
Strasbourg et de Mulhouse-Bâle en termes de
fonction et de positionnement géographique des
deux plates-formes ; à noter la complémentarité
pour le fret (très faible tonnage de fret avionné à
Strasbourg). Les zones d’attraction des deux
aéroports se recouvrent peu.
• L’aéroport de Lahr ne dispose actuellement
que d’une autorisation pour exploiter du frêt.
C’est cette fonction de frêt aérien de la région
Strasbourg-Ortenau qui pourrait se concentrer
sur la plate-forme de Lahr (en concurrence
éventuelle avec Bâle-Mulhouse). Une demande
d’autorisation pour exploiter les vols commer-
ciaux est actuellement en cours. Les infrastruc-
tures actuelles permettraient d’exploiter du frêt
et des vols commerciaux intercontinentaux.
• C’est la plate-forme de Söllingen qui concur-
rence directement celle de Strasbourg par son
positionnement géographique et son offre si elle
devait l’étendre...

Dans ce contexte et avec le risque d’une concur-
rence exarcerbée qui se profile dans le transport
aérien de passagers, il faut avant tout encoura-
ger la complémentarité des infrastructures aéro-
portuaires surtout lorsqu’elles sont proches
géographiquement. De ce point de vue, les solu-
tions résident sans doute dans la création d’une
structure commune de gestion.

■ Welche Konkurrenzsituation 
oder Komplementarität ergibt sich fürdie 
Flughäfen in der Region Strasbourg-Ortenau?

Konkurrenz oder Ergänzung sind vor allem
abhängig von der Anfahrtsdauer, dem Reise-
ziel und dem Reisezweck (Geschäftsreise, Tou-
rismus, Urlaub usw.) sowie von der Flugart
(Charter, Linienflug usw.). Ebenfalls entschei-
dend ist der Träger der Plattform.

Ausgehend von diesen Elementen und von
dem aktuellen Angebot der Plattformen in der
Region Strasbourg-Ortenau kann man zusam-
menfassend Folgendes feststellen:
• Die großen interkontinentalen Plattformen
(Hubs) sind Frankfurt, Zürich und Paris; die
Flughäfen Strasbourg und Basel-Mulhouse
sind von regionaler Bedeutung.
• Wenig Konkurrenz gibt es zwischen den
Flughäfen Strasbourg und Basel-Mulhouse,
was die Funktionen und die geographische
Lage beider Plattformen betrifft; hervorzuhe-
ben ist die Ergänzung bei Frachtgut (nur sehr
geringe Tonnage für Flugfracht ab Strasbourg).
Die Attraktivitätsbereiche der beiden Flughä-
fen überschneiden sich kaum.
• Der Flughafen Lahr verfügt zur Zeit nur
über eine Genehmigung für Fracht. Er könnte
die Funktion als Drehscheibe für Luftfracht im
Raum Strasbourg-Ortenau übernehmen (mög-
liche Konkurrenz zu Basel-Mulhouse). Derzeit
läuft ein Antrag zur Genehmigung von Passa-
gierflügen. Die Infrastrukturausstattung des
Flughafens Lahr erlaubt interkontinentale
Fracht- und Passagierflüge.
• Die Plattform Söllingen steht in direkter
Konkurrenz zu Strasbourg, sowohl durch die
geographische Lage als auch durch das Ange-
bot, sollte es erweitert werden…

In diesem Zusammenhang und in Anbetracht
des Risikos einer zunehmend durch Konkur-
renz bestimmten Situation im Passagierver-
kehr, muss man vor allem die
Komplementarität der bestehenden, nicht weit
voneinander entfernten Einrichtungen stärken.
Unter diesem Gesichtspunkt wäre eine mögli-
che Lösung zweifelsohne die erweiterte
Zusammenarbeit der verschiedenen Flughä-
fen.
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Evolution démographique et occupation du sol

L’urbanisation croissante d’espaces naturels et
de terres agricoles est un phénomène qui tou-
che particulièrement les agglomérations et leurs
périphéries. En République Fédérale d’Allema-
gne par exemple, pour une population sans
croissance notable, ce sont 129 hectares par
jour qui sont urbanisés1. La consommation du
foncier se déconnecte donc de plus en plus de
l’évolution démographique et de l’emploi, et elle
est de plus en plus à mettre en rapport avec les
évolutions du mode de vie, de travail et de
déplacement. Les projections fédérales en
matière d’aménagement tablent sur une aug-
mentation allant de 11,8 % à 13,4 % des zones
urbanisées en 20102.

Pour le territoire du SCOTERS, espace dans
lequel la surface urbanisée a doublé au cours
des 40 dernières années. Sur la base de l’exploi-
tation des données satellitaires de 1992 et 1999
et si la croissance de l’urbanisation devait se
poursuivre au même rythme, les surfaces urba-
nisées augmenteraient à l’horizon 2010 de
3 800 ha supplémentaires3.

Les augmentations, et du nombre de ménages et
de la surface habitable par personne, sont l’une
des causes de l’extension de l’urbanisation4. Le
développement des infrastructures, de nouvelles
zones d’activités et -ceci est surtout valable pour
la France- de grands équipements commerciaux
«en plein champs» y ont contribué. Durant les
années 90, la majeure partie des terrains urbani-
sés dans le SCOTERS était destinée à des équi-
pements et à des zones d’activités.

Afin de mieux pouvoir gérer et coordonner les
consommations futures de terrains, il convient
d’analyser de plus près la structure de l’urba-
nisation et l’évolution de la population dans la
région de Strasbourg-Ortenau. Le développe-

Bevölkerungsentwicklung und Flächennutzung

Die zunehmende Umwandlung von Naturräu-
men und landwirtschaftlichen Flächen in Sied-
lungs- und Verkehrsfläche ist ein Phänomen, von
welchem die Agglomerationsräume und deren
Umland besonders stark betroffen sind. In der
Bundesrepublik beansprucht eine Bevölkerung
ohne nennenswertes Bevölkerungswachstum
täglich 129 ha neue Siedlungsflächen1. Der Flä-
chenverbrauch vollzieht sich also zunehmend
abgekoppelt von der Bevölkerungs- und Arbeits-
platzentwicklung und ist eher auf veränderte
Lebens-, Arbeits- und Verkehrsformen zurück-
zuführen. In der ’Raumordnungsprognose’ geht
man bundesweit von einem weiteren Anstieg
der Siedlungs- und Verkehrsfläche von 11,8% im
Jahr 1997 auf 13,4% bis zum Jahr 2010 aus2. 

Für den Bereich des SCOTERS, wo sich die
Siedlungsfläche in den letzten 40 Jahren ver-
doppelt hat, hat die Auswertung von Satelli-
tenbildern der Jahre 1992 und 1999 ergeben,
dass die Siedlungsfläche bis 2010 um weitere
3.800 ha Fläche ansteigen würde3, falls das
Wachstum im gleichen Rhythmus weiterginge.

Die Zunahme der Haushalte (vermehrt Einper-
sonenhaushalte) und die steigende Wohnfläche
pro Person ist einer der Gründe für die stetige
Zunahme der Siedlungsfläche4.  Hinzu kommt
der Ausbau der Infrastruktur, gewerbliche Neu-
ansiedlungen und - vor allem in Frankreich -
großflächige kommerzielle Zentren "auf der
grünen Wiese". Im Bereich des SCOTERS entfiel
in den 90er Jahren ein verhältnismäßig großer
Anteil der neu erschlossenen Flächen auf
Gewerbe und sonstige Einrichtungen.

Um den zukünftigen Flächenverbrauch besser
steuern und koordinieren zu können, soll ver-
sucht werden, die Siedlungsstruktur und die
Bevölkerungsentwicklung in der Region Stras-
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ment urbain doit être placé au coeur des pré-
occupations de l’ensemble de la région afin de
conserver un équilibre durable entre les pay-
sages et les surfaces bâties et limiter en
même temps l’urbanisation future à un niveau
raisonnable.

Situation actuelle dans la région 
de Strasbourg-Ortenau

■ Structure urbaine

La structure urbaine est différente entre la rive
gauche et la rive droite du Rhin. Alors que du
côté français, on assiste à une polarisation
autour de Strasbourg, nous trouvons du côté
allemand une bande urbanisée dans la plaine du
Rhin qui s’étend au pied de la Forêt Noire, le
long des infrastructures de communication dans
le sens nord-sud, avec des centres de gravité
décentralisés dans les centres supérieurs et
secondaires.

Les résultats des études préalables ont montré
que les territoires de l’agglomération strasbour-
geoise se caractérisent essentiellement par une
forte densité démographique qui est beaucoup
plus élevée que dans les autres communes. Les
villes de Kehl, Lahr, Offenburg ainsi que les
communes de la première couronne de Stras-
bourg ont une densité de population moindre. La
répartition entre zones d’habitat et zones indus-
trielles semble plus équilibrée dans l’Orte-
naukreis que dans l’aire du SCOTERS. 

Pendant les années 90, l’étalement urbain -
allant de pair avec une forte augmentation de la
construction de logements- s’est avéré en plus
nette progression à Strasbourg, Illkirch, Kehl et
Lahr. Mais le dynamisme urbain dans ces pôles
a baissé au profit de communes de la banlieue
nord-ouest de Strasbourg, et progressivement
vers des communes de plus en plus éloignées.

Si l’on compare la croissance de l’urbanisation à
celle de la population, on constate que le taux
d’accroissement des zones urbanisées est propor-
tionnellement supérieur à celui de l’évolution de la
population. La consommation de terrains est près

bourg-Ortenau näher zu analysieren. Die Sied-
lungsentwicklung muss als zentrale Aufgabe
für die Gesamtregion betrachtet werden, um
ein tragfähiges Gleichgewicht zwischen Land-
schaft und bebauter Fläche zu erhalten und
gleichzeitig zukünftige Siedlungsflächen in
sinnvollem Umfang zu sichern.

Aktuelle Situation in der Region 
Strasbourg-Ortenau

■ Siedlungsstruktur

Links- und rechtsrheinisch gibt es ganz unter-
schiedliche Siedlungsmuster: Während sich
die Siedlungsflächen auf französischer Seite
von Strasbourg ausgehend konzentrisch ins
(französische) Umland ausbreiten, finden wir
auf deutscher Seite einen Siedlungsgürtel in
der Rheinebene, welcher sich am Fuße des
Schwarzwaldes entlang der Verkehrsinfra-
struktur in Nord-Süd-Richtung erstreckt, mit
dezentraler Schwerpunktbildung in den Ober-
und Mittelzentren. 

Die Ergebnisse der Vorbereitenden Studie
haben gezeigt, dass die Siedlungsdichte im
Bereich der Stadt Strasbourg und den unmit-
telbar daran angrenzenden Gemeinden mit
Abstand am größten ist. Danach folgen die
deutschen Städte Kehl, Offenburg und Lahr
sowie Gemeinden im ersten Umlandgürtel von
Strasbourg. Die Verteilung von Wohnen und
Gewerbe scheint dabei im Ortenaukreis ausge-
glichener zu sein als im Bereich des SCOTERS. 

Die größte absolute Zunahme der Siedlungs-
fläche war während der 90er Jahre - einherge-
hend mit hohen Zuwachsraten im
Wohnungsneubau - in Strasbourg, Illkirch,
Kehl und Lahr festzustellen. Relativ betrachtet
war die Siedlungsdynamik in diesen Zentralen
Orten jedoch wesentlich geringer als in den
ländlichen Gemeinden, und dabei vor allem
im Umland nordwestlich von Strasbourg, mit
zunehmender Entfernung zur Kernstadt.

Vergleicht man das Wachstum der Siedlungs-
fläche mit dem der Bevölkerung, stellt man
fest, dass die Siedlungsfläche überproportional
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Occupation du sol

Flächennutzung
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Données SPOT (septembre 1999),
traitements SERTIT 2000
Réalisation / Ausführung  ADEUS, 2001

Source Datenquelle

Végétation discontinue / unzusammenhängende
Vegetation

Végétation interstitielle / "Abstandsgrün"

Hydrographie / Wasser

Végétation dense / dichte Vegetation

Végétation marquée / kultivierte Flächen,
große Grünanlagen 

Bâti discontinue / offene Bebauung

Bâti continue / geschlossene Bebauung

Grandes emprises / großflächige Anlagen

Surfaces minérales rurales / andere versiegelte Flächen
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de deux fois plus élevée que la croissance démo-
graphique, en particulier dans la zone du SCO-
TERS : ceci s’explique par un type de construction
grand consommateur de surfaces ainsi que par
l’extension de zones d’activités et commerciales.

Le niveau des prix des terrains à bâtir est égale-
ment révélateur de deux situations différentes :
on constate une nette disparité entre la ville et la
campagne, les prix en Bade s’élevant à plus du
double de ceux pratiqués en Alsace (à l’excep-
tion de l’agglomération de Strasbourg).

■ Démographie

L’ensemble de la région Strasbourg-Ortenau a
enregistré au cours des années 90 une crois-
sance démographique supérieure aux moyen-
nes nationales respectives. Alors qu’un solde
naturel élevé explique cette croissance dans
l’aire strasbourgeoise, l’immigration est le
moteur démographique dans l’Ortenaukreis.
Conformément à la structure urbaine, la popula-
tion se concentre dans l’espace mono-central de
Strasbourg et dans la CUS alors que dans
l’Ortenaukreis sa répartition est plus homogène,
avec des pôles de concentration dans les com-
munes classées centre supérieur et centre
secondaire.

Dans ce contexte, il faut relever que la commune
de Strasbourg présente un solde migratoire négatif
malgré ou peut-être même à cause de sa forte
densité de population. Ce solde s’est toutefois con-
sidérablement réduit depuis 1975 (divisé par trois).
Ces mouvements migratoires profitent aux com-
munes périphériques (de plus en plus éloignées
de la ville centre), ce qui y induit une consomma-
tion foncière supérieure à la moyenne.

angewachsen ist. Vor allem im Bereich des
SCOTERS ist die Zunahme der Siedlungsflä-
che fast doppelt so hoch wie das Bevölke-
rungswachstum, was auf besonders
flächenintensive Bauweisen und großflächige
Neuerschließungen im Bereich Handel und
Gewerbe hindeutet.

Erhebliche Unterschiede sind auch beim Preis-
niveau für Bauland festzustellen: Generell gibt
es hier ein starkes Stadt-Land-Gefälle, wobei
die Preise in Baden mehr als doppelt so hoch
sind wie im Elsass (mit Ausnahme der Agglo-
meration Strasbourg).

■ Demographie

In der gesamten Region Strasbourg-Ortenau war
in den 90er Jahren eine überdurchschnittliche
Bevölkerungszunahme zu verzeichnen.  Wäh-
rend diese im Raum Strasbourg durch einen
hohen Geburtenüberschuss begründet ist, ist im
Ortenaukreis die Zuwanderung der Motor für
das Bevölkerungswachstum. Der Siedlungs-
struktur entsprechend konzentriert sich die
Bevölkerung im monozentral organisierten
Raum Strasbourg stark im Bereich der CUS
(Stadtgemeinschaft Strasbourg), während sie im
Ortenaukreis gleichmäßiger verteilt ist, mit
Schwerpunkten in den Ober- und Mittelzentren.

Es muss jedoch darauf hingewiesen werden,
dass das Stadtgebiet von Strasbourg trotz oder
gerade wegen seiner hohen Bevölkerungs-
dichte einen deutlich negativen Wanderungs-
saldo aufweist. (Allerdings waren die
Wanderungsverluste Mitte der 70er Jahre noch
3 mal so hoch wie heute.) Diese Wanderungs-
verluste kommen den (immer weiter vom Zen-
trum entfernten) Umlandgemeinden zugute,

Source / Quelle : Statistisches Landesamt Baden-Württemberg, INSEE, Flächenerhebung, SPOT, SERTIT

Population
Bevölkerung

Surfaces urbanisées
Siedlungs- und 

Verkehrsfläche (ha)

Ortenau 1993 390 457 + 5,4 % 18 843 + 6,7 %

Ortenau 2001 411 491 20 098

SCOTERS 1990/92 541 500 + 7,3 % 14 274 +13,0 %

SCOTERS 1999 581 300 16 752
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La population de la région de Strasbourg est nette-
ment plus jeune que celle de l’Ortenaukreis. La
ville de Strasbourg attire principalement une popu-
lation jeune (étudiants et jeunes actifs) qui, après
la fondation de la famille et la naissance des
enfants, partent s’installer en première couronne
(ou au delà). Ceci permet à la région strasbour-
geoise d’être moins marquée par le phénomène
de vieillissement de la population que celle de
l’Ortenaukreis, qui compte un pourcentage plus
élevé de personnes âgées. Leur nombre est en
constante augmentation.

■ Evolution de la population à long terme

Les projections démographiques réalisées pour le
Bade-Wurtemberg prévoient une diminution de la
population au plus tard à partir de l’année 2010.
On table ainsi sur une réduction de la population
comprise entre 10 et 16 % jusqu’en 2050 ! En Alle-
magne, l’évolution démographique se soldera en
tout cas par une diminution nette de la population
même si l’on mise sur un taux d’immigration élevé.

Par contre, en Alsace, une étude prévisionnelle
réalisée par l’INSEE5 augure d’une poursuite de la
croissance de la population au cours des prochai-
nes décennies. Ainsi, jusqu’en 2010, la population
alsacienne devrait s’accroître de quelques
100 000 habitants pour atteindre les 1,8 millions.
Cette croissance qui se poursuivra, hissera
l’Alsace au seuil des 2 millions d’habitants au plus
tard en 20306.

Néanmoins, la portée des décalages au niveau de
la structure par âge de la population devrait s’avé-
rer beaucoup plus lourde de conséquences que la
diminution démographique projetée7. D’ici 2030, la
part des moins de 20 ans dans la population totale
va passer de 22 à 18 % dans le Bade-Wurtem-
berg, alors que celle des plus de 60 ans passera
de 21 à 34 %. L’âge moyen selon ces prévisions
s’élèverait donc à 47 ans comparés aux 38 ans
constatés en 1998.

L’Alsace n’échappera pas à ce processus de
vieillissement important. La population des 60 ans
et plus, qui représente aujourd’hui 18 % de la
population totale, atteindra en 2030 les 30 %. Ce
qui fera passer l’âge moyen de 37 ans (en 2000) à
43 ans8.

was zur überdurchschnittlichen Zunahme der
Siedlungsflächen dort führt.

Die Bevölkerung in der Region Strasbourg ist
bedeutend jünger als im Ortenaukreis. Die Stadt
Strasbourg zieht überwiegend junge Leute an
(Studenten und junge Berufstätige), welche sich
mit Abschluss des Studiums und Gründung
einer eigenen Familie bevorzugt im Umland nie-
derlassen. Der Raum Strasbourg wird damit mit-
telfristig längst nicht so stark vom Phänomen der
Überalterung der Bevölkerung betroffen sein wie
der Ortenaukreis, wo der Anteil der älteren
Bevölkerung heute schon wesentlich höher ist
und kontinuierlich weiter ansteigt.

■ Langfristige Bevölkerungsentwicklung

Bevölkerungsprognosen für Baden-Württemberg
gehen davon aus, dass die Bevölkerung spätestens
ab dem Jahr 2010 zurückgehen wird. Bis 2050 rech-
net man mit einer Abnahme der Bevölkerung um
10 bis 16% ! Das generative Verhalten in Deutsch-
land wird auch bei einer hohen Zuwanderungs-
quote auf jeden Fall zu einer erheblichen
Schrumpfung der Bevölkerung führen.

Im Elsass hingegen geht man nach einer Pro-
gnose der INSEE5 für die kommenden Jahr-
zehnte von einer weiteren Zunahme der
Bevölkerung aus. Allein bis zum Jahr 2010 soll
die Bevölkerung um 100.000 Einwohner auf über
1,8 Mio. ansteigen, um spätestens 2030 die
Schwelle von 2 Mio. zu erreichen6. 

Von weitaus größerer Tragweite als der zu erwar-
tende Bevölkerungsrückgang dürften jedoch die
gravierenden Verschiebungen in der Altersstruk-
tur sein7.  Der Anteil der nachwachsenden Gene-
ration (Bevölkerung bis 20 Jahre) sinkt in Baden-
Württemberg bis 2030 von 22 auf 18%, während
der Anteil der über 60-Jährigen von 21 auf 34%
steigt. Das Durchschnittsalter läge dann bei 47 Jah-
ren im Vergleich zu 38 Jahren im Jahr 1998.

Auch im Elsass wird ein erheblicher Alte-
rungsprozess stattfinden. Die über 60-Jährigen,
die heute 18% der Bevölkerung stellen, werden
bis 2030 auf 30% anwachsen. Das Durch-
schnittsalter läge dann bei 43 Jahren im Ver-
gleich zu heute 37 Jahren8.


